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INTRODUCTION. 


It is ■with some diflidcncc that I venture to approach a subject which has 
already mot with such nhlo handling at the hands of otliers far more masters 
of the language and litcraturo of which they were treating than myself, and I 
do not imagine that tho present work will bo found to contain anything that 
is not nlread}’’ known to the Pushtoo scholar, lily onl)' object in compiling it 
has been to facilitate a further stud}'^ of the language on tho part of such as 
may have only ns yet commonced it, and to enlist generally the interest of 
those as yet unacquainted with it, whether in England or India, by a rendcringj 
however bald and inadequate, of some of tho more interesting pieces which its 
literature 'contains. 

It is indeed strange to observe tho apathy with which tho study of tho 
Pushtoo language is taken up oven now-a-days, and that in spite of the daily 
increasing importance for professional purposes of n thorough acquaintance 
with this language to so many of our Anglo-Indian officials, whether of tho 
hliUtary or Civil Services, independently of tho interest attaching to the study 
of this language, which is that of ono of tho most peculiar of tho populations 
with which, in the course of tho extension of our Oriental territories, wo 
have ever been brought in contact, and of tho fact of tho length of our 
acquainianco and connection with tho land of their homes and tho stirring 
episodes in our national history wliich have occurred and may jmt occur in 
tho course of our intercourse with this country and its inhabitants ; and if 
this is trim as regards tho language itself, still more is it the case with regard 
to its literature, which could under any circumstances only bo expected to como 
under the notice of such as had pursued their studies in Pushtoo to snob an 
extent as to ho able 'to - appreoiato tho intorost attaching' to those of its pro- 
ductions which aro still extant 'and avniinblo for their perusal ; there are 
indeed hut comparatively few that appear to he acquainted hardly further 
than by name with tho works of its most famous author^, such ns whoso names 
aro household words in every I’atlmn home, and whose' oohipositions aro in the 
mouths of countless numbers of the Palhan population, many of ihoin subjects 

h 



vi 


IXTRODtJCnOX. 


of our Govemraenf. That this neglect has boon redcomecl by brilliant ex- 
ceptions in the case of those capable of an appreciation of the inlorest attaching 
to these Trorks, and the beauties to be found in thenij has been amply 
demonstrated by the valuable works of Dr. Bellow, Mr. Hughes and others, 
and lastly but by no means leastly those of Major Baverty. The latter may 
indeed bo styled the Father of the study of tho Afghan language and literature, 
for more than thirty years ago ho devoted himself to placing at the disposal 
of the public the unique stores of information which he had in tho course of 
years of study acquired upon the subject, and it is mainl)'' owing to tho 
facilities which ho was thus able to afford that his successors in tho task and 
the ordinary student of the present day is indebted for any proficiency which 
ho may attain in his pursuit. “Eaverty’s Grammar,” “Eavorty’s Diotionar}’^,” 
“Eaverty’s Gulshan-i-Eoh ” or Selections of the most interesting, characteristic 
and beautiful extracts from Pushtoo literature, will ever bo lasting memorials 
of the conscientious and disinterested labour which this pioneer of tho study 
of the Pushtoo language and its literature bestowed upon a subject the interest 
and importance of which was oven less adequately understood at the time that 
he wrote than at the present time. 

However much these works may be improved upon by a more extended 
acquaintance with this population and its language, they will over remain the 
original foundation of whatever our further acquisitions in this respect may bo. 
As regards the present work it is only to be regarded as being supplementary 
to them, and specially compiled for tho benefit of the beginner in Pushtoo. 

With this reservation tho only merits which I claim for its production 
are that as regards tho vernacular portion of the work the system of spelling 
adopted has been as far os possible based upon the latest devised rules of 
orthography and grammatical construction, such as a candidate for examination 
in Pushtoo would now-a-days bo required to pay attention to in tho composition 
of his theme. It must he remembered that the Pushtoo can hardly bo called 
a written language to any appreciable extent; as in the case of Scotland, to 
which country its characteristics of population and national traits afford a 
remarkable analogy, its solo literature may almost be said to he such as lias 
taken a poetical form more or loss of the character of ballads; these poems 
moreover have been mostly handed down by oral tradition, and but in fow 
cases committed to writing. Even where the latter hasAaeon tho case, as 
might. be^eypeoted amongst a rough and unoducste'd people who'^corn such, 
as 'thpy. consider them, effeminate accoicpTishments ns reading and miungplnrt' 
little 'attention has^bcen paid by tho various transorihers to any uniform system 
of epelliog 01 of grammatical construction, tho equivalents of the words recited 

probably as often as not committed to paper upon phonctio rather 
than upon any other principles. 
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• It is onl}’ lately, since tho introclnotion of the printing-press into PesliniTOr, 
that a demand for printed copies of these poems has arisen. This demand has 
of course been almost exclusively confined to the natives of tho country, and 
the nature aud quality of the article supplied has been such as would meet 
witli their expectation and requirements, but to any European, except such ns 
have nindo the reading of vernacular litornturo their special study, it must 
often have been a matter of e.xperiencD how discouraging to the ordinary 
reader is the spoctaclo presented upon opening a book of this character in tho 
usual typo ; so much so that in spite of liis desire to penetrate its contents aud 
make himself acquainted with tho matters of interest which it contains, a 
pcrseveranco in his object involves a bard struggle, tho more so that, as is the 
case with most Anglo-Indians, liis moro immediato object in this study is the 
agreeable and profitable employment of snob leisure as bo is able to snatch from 
the more serious business of life upon which his maintenance depends, and this 
leads rno to tho only other merit which I claim for this work, which is that 
tho printing is legible; there is no running of one word into anotlior, or 
placing one portion of a word upon tho lino with tho remainder in tlio interval 
above it, as is tho distracting custom in most of tho productions of the 
Ycrnaculnr Press. I should add that tho hriof Grammatical Introduction whioli 
I have prefixed to tho accompanying Soleotions is a moro compilation of notes 
taken by myself whilst studying for examinations from tho mouth of vernacular 
teachers and from tho works of Major Bavox’ty and Professor Triimpp. With 
this apology for tho appearance of tho work at all, I will proceed to add a few 
remarks for tho henofit of tho English reader or of such Europeans in Iiidiu 
as have not been brought much in contact with a Psitlian population. 

Afghanistan has always been n country abounding in rustic poets, and 
amongst a people absolutely devoid of any other form of literature tho poetio 
has, as amongst most free and mountain races, boon over tho favourite mode 
of recording any forcible impression whether of n sentimental, historical or 
moralistic description which may have ooourred to the composer; down to tlio 
present time there is no form of enjoyment moro appreciated by oven tho most 
wild and barbarous of tho tribes inhabiting these regions than that afibrded by 
the recitation of their favourite ballads, or iudeed of any such as relato in a 
sufficiently impressive manner any foroihlo incident of national or individual 
interest. Amongst all these productions of local talent the poems of Khush-hal 
Khan Khatak, tho famous ohiof and warrior, and Ahd-ul-Eahman, thq-plulosopher 
aud moralist, have ever held tho foremost placo in tho afFectidiaS' ofijtheir -'fellow 
countrymen, so much so tlmt many oven of tho most ignorant, amongst'' them 
have in tho course of listening to ropeatod recitations of them -by j^fo’ssional 
hards acquired an acquaiotauco by roto with tho host known of them, and' thoro 
is no surer or readier mode of appealing to their sympathies or onlisting their 
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confidence than by the quotation of a few stanzas from the compositions of tlie 
one or the otlier poet. 

This is but natural, for these poems breathe of the subjects in which every 
Pathan delights; they remind him of days of former grandeur and prowess and 
they talk to him alike of love and warfare, which are the themes which must 
ever appeal most readily to the untutored instincts of a bravo though savage 
and independent people. As they tell of raid and foray and contest between 
clan and olan his eyes flash and his nostrils quiver with the passions they 
arouse; as they describe the softer emotions of love and sentiment his breast 
heaves with gentle sighs, for in spite of rugged and brutal bearing there is no 
people in which exists a deeper fund of latent tenderness and gallantry ; again, 
little as he may probably cai-e to carry into practice the moral teaching of the 
didactic portions, he can still fully appreciate the loftiness of the sentiments 
which they contain, and in this he is not singular amongst mankind. 

The poems, as would be expected, bear throughout the impress of the 
natural influences by which the composers were surrounded. Afghanistan is 
a country where nature ever exliibits herself in the most conflicting aspects; 
it is a country of lofty mountains and deep ravines, of arid plains and fertile 
valleys, of hitter cold and scorching heat, for the seasons too share of the 
extremes visible in the physical oharaoteristios of the country; in winter biting 
frost and heavy snow in parts, in summer scorching winds and fiery sunshine. 
The only period of tlie year on which the Afghan poet delights to dwell is that 
intervening between the freezing blasts of winter and the burning beats of tho 
hot season, white tho general barrenness and sterility of his native land is amply 
brought home by his repeated recuiTence to the simile — as typical of everything 
that is charming and delightful, and which is one that he invariably makes use 
of when he wishes to bring in a comparison which shall touch the heart of his 
reader — of a “ garden,” to walk in which on a hot summer’s day is the supremest 
of his delights. 

"What wonder then that, horn and bred amongst these scenes of sterility 
and savage grandeur, the Fathan should breathe of the instincts with which 
his constant intei'course with them would inspire his nature. In the deadly 
struggle for existence which tho barrenness of his native land involves, tho 
strong hand has ever been the only law recognised or to which an appeal would 
he made, ^ and Then shalt want ere I do ” has been as much the motto of 
every Pathan tribe as it ever was of the border elans of Scotland in tho good 
old da.^;'’fif ;But deeply as in the case of tho true Pathan the fiercer 

instiu,(5ts«iit»f^lniraan^‘nature seem afifeoted by the scenes wbioh Nature herself has 
spread around these, are accompanied by a simple and poetical appreciation 
of tho more beautiful and softer features of the landscape, and a healthy, manli- 
tone in his expression of tho scatimental emotions, whichj.rnjftbrd a 
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refrcsliing contrast to the maudlin or voluptuous treatment wbicli such subjects 
meet at the hands of most Oriental poets. It is this manliness of tone inherent 
in his nature ■which must on one point always appeal to the chivalrous feelings 
instinctive in cveiy European and make Iho latter fool disposed to deal kindly 
with liis other failings, objeetionahle and contemptible as they may appear in 
our eyes; and that is his treatment of tho weaker sex, so different from the 
liabits and customs of otlier Eastern nations with whom wo have been brought 
in contact. It must, however, bo understood that throughout these remarks 
I am speaking of tho liigher classes of Pathans; amongst tho populaco their 
womcn-kind probablj’’ meet with no bolter treatment than they do amongst tho 
lower classes of Europeans. To Englishmen of all nations must this redeeming 
trait ever appeal with peculiar force, for from what other Asiatic people with 
■whom wo have been brought in contact could wo have hoped for the treatment, 
rough as it was, which our fellow countrywomen mot with at tho hands of the 
savage and vindictive Pathans when they fell into their hands as prisoners at 
tho time of the disastrous evacuation of Cabul in 1842, and that loo at a time 
when the passions of tlieir victors were at their fiercest pitch and they were 
ilushcd with victory and success; far different were tho experiences of such as 
some years later fell into the hands of our own Sepoys and others, our only 
mistake in dealing with whom had been that wo had treated them with too 
great confidence and generosity. Startling contrasts are, however, as much tho 
charactoristics of the nature of tho Palhau as they are those of his country and 
its climate; ho is capable of tho most unexpected outbursts of generosity and 
sentiment as of tho most cold-blooded and calculating acts of trcncliory and sordid 
greed and duplicitj' ; of tho deepest self-devotion to thoso to whom ho is attached 
or whom ho considers to liaro a claim upon his gratitude, in comparison to which 
life, or "what perhaps is dearer to him than life, mono 3 ’, presents no value in 
his eyes; as of tho most implacable resentment towards thoso at whoso hands 
he imagines himself to have received any injuiy, more particularly it would 
almost scorn if such should in any way be connected with him by blood. 

It is with the expression of such manly sentiments as were exemplified on 
the occasion to which I have above referred that tho Patlmn love-songs are 
replete; portions indeed of the sentimental poetry are of that type so peculiar 
to Mahomraedan compositions of this nature, in which the expression of tho 
sentiments of human lovo and passion are so inextricably mingled with thoso 


of devotion to the Deity that in many cases it is almost impossiblo to dis- 
tinguish the one from the other, or separate tho outpourings of v'thO'QM^sicfc 
poet from the mj^stio yearnings of tho devout mind for.a.bsor^idn''hn, or 'union ‘ 
with tho Divine Being. ' Tbo special distinction of tho.Patha^n'* jpoetry in this 


respefet,-‘«as^ contrasted with the cniTcnt poetry of tho East, is that — ^intermingled 
ns aro’’:th(£-' expressions of these sentiments in the poems of this desoi‘ipti6p~ 
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there is nothing about them that need shook tho oar of tho refined lover or 
offend tho sense of propriety of the devout reader, ns is too frcquontl}’’ tho case 
with the gross and material allusions eommonlj’^ indulged in by most Oriental 
poets. If the sonnets are read as simple love-songs they are full of beautiful 
and picturesque comparisons such as u'ould naturally occur to tho rustic poet 
pouring forth his feelings of sentiment towards his mistress amidst tho recesses 
of his native mountains; if they be regarded as tho expression of the cravings 
of the devout soul for a closer union with its Creator, there is nothing in them 
that need prevent their perusal by a reverent mind. The similes introduced 
in these love-songs are in many cases as wild and fanciful as tho scenes W'hioh 
must have met the eyes of tho composer. Tho lover is compared to tho 
breeze which is fancifully supposed to bo distractedly wandering about in pursuit 
of the perfume of the rose; ho is drawn towards his mistress as tho sun in 
its mid-day heat draws up tho dew; again, like tho dew which, glittering in 
the rays of the sun, is fanoifully compared to countless eyes, he is all oj’os for 
the approach of his mistress; ns the sun derives its light from some super- 
natural source, so tho refulgence of her beauty is reflected upon him ; the snow 
upon the mountain tops melts upon tho approach of spring into sympathetic 
torrents of tears over the woes of separated lovers ; tho mountain slopes covered 
with the smoke of burning prairies are typical of tho sighs and lamentations 
of the same; again, the wounded heron, separated from and left behind by its 
companions in their flight, lends itself by its distress and tlio agitation which 
it exhibits to the same purpose ; his mistress is compared to a cypress, to 
a pine, in her stateliness of figure and graceful carriage, her face to a tulip, 
in which the red and white are cunningly mingled, her locks are like hyacinth, 
etc., etc. The appreciation of scenery and tho beauties of nature which finds 
such a frequent expression in these poems is a sentiment with which we 
Europeans must sympathize most strongly, all the more so that a capacity for 
such aesthetic enjoyment is not by any means widely spread amongst Asiatics. 

To understand appropriately the spirit and character of tho patriotic and 
historical portions of this poetry it would be necessary to review briefly tho 
special characteristics of the people amongst which thoir authors took their 
origin and the scenes and conditions of society amongst which they were born 
and brought up. 

As has been before remarked tho country of Afghanistan affords in its 
social aspeots a remarkablo analogy to that of Scotland, particularly os regards 
its p6litKlal"cbnd^tion and the national traits of its inhabitants ; that is, if regard 
he had to thp’^cotland of the Middlo Ages. .As in Scotland tho Highland portion 
of the populatito is found divided into various clans, distinguished by patronymics 
denoting the ancestors from which they respectively claim their, prlgin, each of 
vhich, in former ages, under feudal, authority of its own ' chief; whoso 
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personnl influence was tlie only rule that its members recognized for their guid- 
ance, led a distinct and scmi-indcx)cndcnt political existence, neither recognizing 
nor deferring to an}' claims on the part of other clans of a collateral origin, or 
indeed of any supreme power except in so far as the head of the clan found it 
expedient or necessary to do so,— in the same way each Afghan tribe constitutes 
a separate political unit hound to its individual chief by strictly feudal lies, and 
recognizing no authority beyond him except under compulsion by superior force. 

The tribes, however, of Afghan origin, by no means form the exclusivo 
population of these regions j for, intermingled amongst them, is found a con- 
siderable sprinkling of tribes of Persian and Moghal descent, introduced into 
tho country in tho train of various !&Ioghnl and Persian invaders, their relations 
with whom are, as it may ho imagined, none of tho most cordial; for the latter 
are evidently a comparatively recent accession to tho population, and tho tribes 
of Afghan origin, who are tho oldest inhabitants of the country of whom wo 
have any record, could thus hardly bo expected to look on them with other than 
feelings of jealousy and dislike as intruders and interlopers. There is strong 
reason to believe that the Afghans themselves are a tribe of Western origin, 
who have taken refuge in the legions in which they are now found from tho 
successful invasions of their own homos; but their descent is lost in obscurity, 
and it is difficult oven to make a suggestion ns to the immediate cause of their 
immigration into these regions. Curiously enough, they themselves claim to bo 
of Jewish extraction, and there is no doubt that this strange traditionary belief 
in their descent is firmly implanted in their breasts ; it is no weaker now than 
it was more than two centuries ago, tho poetry of which period abounds in 
allusions to the same. Certain of tho words, moreover, found in their language, 
are by some supposed to be remotely eonnooled w’ith tho Uebrew, and thus to 
give some shadow of reason to the advancement of this strange claim on their 
part; nil, however, that is certain about them is, that at present they constitute 
tho majority of the inhabitants and speak a variety of dialects of a common 
language. This similarity of language, however, appears to constitute locally no 
bond of union between the members of tho various tribes into which this population 
is divided, which each exist apart with entirely distinct customs and interests, 
and on terms of mutual distrust and suspicion, if not of actual open hostility. 

Following out, then, the analogy that has been suggested to tho condition 
of Scotland in the Middle Ages, wo must- endeavour to imagine tho Highland 
and Lowland sections of tho population inextricably intermingled as regards 
their local position in adjacent counties, as it wore, instead of inhabithig'.:perfeetly 
distinct tracts of cqtmtry, though equally distinct from one another in all'* {heir 
social relations. The Afghan would thus sufficiently and adequately represent 
the Highlanders, or. tho more ancient inhabitants of the country, while the Low- 
landers, or tthi'rmixed and alien raco.«i, comprised of (ho relics of successive 
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invading eloments from the South, would bo Toprcsonted by tlio various races 
of a distinct extraction from the Afghans, wliich are found scattered amongst 
them, but the diflterenco of whoso origin is immediately proclaimed by their 
appearance, language, and manners. 

.As then in Scotland tho Highland portion of the population, whilst living 
on terms of perpetual hostility with its Lowland neighbours, was itself divided 
into clans constituting different communities which, though regarding ono another 
with a jealous distrust, were bound internally with the closest tics,— so in the 
case of tho tribes of Afghan origin are their respeotivo members equally jealous 
of their tribal riglits and privileges, wliilo nt tho samo timo living collcotivcly 
upon terms of tho bitterest hostility with the races of a different extraction 
residing in their midst. If this latter ho tho case now-a-days, after years and 
years of intercourse, or at any rate of contact, how much more must it have 
been so two centuries ago, when tho Moghals wero sitpromo in Hindustan and 
the dominant race in Afghanistan itself, and that in spite of tho most determined 
and obstinate resistance on tho part of its Afghan inhabitants I Of tho hittemoss 
of the feeling towards them on the part of tho latter there is abundant ovidonce 
in their poetry of that period, which abounds with descriptions of sanguinary 
conflicts between tile rival races and bloodthirsty pteans over hecatombs of 
slaughtered Moghals. Such portions of this poetry are full of peculiar interest 
to us in tho present state of our relations with the country ns denoting tho 
terms upon which our predecessors in the sovereignty of Hindustan were upon 
with these savage and dotorminod opposors to their rule, and tho moans which 
tliey eventually adopted to overcomo this opposition and introduce distrust and 
disunion among the confederate tribes. It must ho remembered that at tho 
time those poems were written no such a personage as an Amir of Cabul 
existed, neither had Cabul itself ever been the seat of a national or other 
dynasty ; up till then, and indeed for many years subsequently, it never formed 
more than the headquarters of tho Government of a local Satrapy, according ns tho 
province of which it was tho chief town happened to constitute for tho time being 
a dependency of some Central Asian Dynasty or of the throne of Delhi. Though 
under these circumstances this province nominally stretched as far as Ghazni on 
the south and to the confines of tho present distidct of Peshawar on the east, the 
actual rule of the Governor of Cabul does not appear to have extended beyond 
the Cabul valley itself and those immediately aocessiblo from it. In tho same 
way the district of Peshawar was a remote dependency of tho throne of Delhi, 
and ija chief town tho headquarters of auotlier provincial Governor, whose nominal 
sway' extended over all tho tribes scattered throughout tho surrounding country. 
Tho degree of recognition, however, accorded to the mle of these respeotivo 
governors by the tribes inhabiting tlie mountains extending from JoIIalabad to 
the neighhouvhood of .Peshawar, such as the Afridis, Mohmunds, Shinwnris, 
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Kliataks, etc., etc., appears to have been of almost as vagne and sliadowy a 
description as that now accorded by tbeso same tribes to tho Amir of Cabnl. 
The Mogbal Emperors appear to have tried every expedient that could possibly 
occur to them, whether through the medium of force or diplomacy, to reduce 
these tribes to a position of subordiuation to their rule, but equally without success. 
They remained a set of incorrigible and uncompromising robbers and banditti, 
only to be won over to an inoffensive attitude by a lavish expenditure of gold, 
whenever their neutrality or good services were required. Many years later 
the strength and indejiondence of their position was demonstrated by the fact 
that Nadir Shah, tho great conqueror, on his retiini from Hindustan, was com- 
pelled to submit to pay a heav}^ black mail to these predatory tribes to secure 
a safe passage through the Khaibar Pass for the treasure which he brought 
with him. 

Tho poems of one of the authors of whom I am speaking date from tho 
middle to tho end of tho soventcenth century, and so extend through tho period 
during which tho Emperor Aurangzcb — ^reversing the tolerant and temporizing 
policy initiated by his predecessor Akbar, and caz-ried out b}’ tho latter’s im- 
mediate successors Johangir and Shah Johan, which had done so much to extend 
and solidify the Moghul supremacy throughout tho continent of Hindustan — 
was endeavouring, by a resort to violent and oppressive measures, to reduce tho 
heterogeneous races comprised within his empire, over many of whom ho hold 
Httld but a nominal sway, to n condition of abject subjugation to liis rule; an 
entorpriso in which, after years and years of warfare, ho not only failed himself 
most signally, but by his failure and tho feelings of dissatisfaction and opposition 
which he aroused laid tho seeds of the subsequent downfall of his dynasty. 

Against no people did he make more strenuous and futile efforts than against 
the Afghan tribes inhabiting the regions adjoining tho North-Western frontier 
of tho Pnnjaub. 

The importance of keeping open a free cuiTont of communication between 
Hindustan and Central Asia had always been recognised by every Moghal 
Emperor of Delhi as being tho only means by which fresh influxes of reinforce- 
ments of their countrymen could be obtained, and it was to tho failure of this 
supply of fresh and renovating national material, in consequonoo of tho closing 
of this means of access, that tho gradually increasing weakness of the Moghal 
rule was subsequently due; hut whereas previous Emperors had been content 
to secure the freedom of this means of communication with the homes of thoir 
mco from the wild and warlike tribes, in whoso hands the route hy.jCaj^j^ lay, 
by a mixture of force and cajolery and to purchase the immunity, they ‘required 
at the cheap expense of an occasional expedition against an individual offender 
and a few bribes and honorary titles bestowed upon such, as submittod to their 
wishes, without, however, for a moment dreaming of any attempt upon tho freedom 
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of the mass, it vras one of Aurangzeh’s ambitious schemes to reduce the entire 
inhabitants of these regions to a position of absolute submission to bis rule. 
In this enterprise, however, be failed as signally as be did in bis later under- 
takings against the Mahrattas. For two years were his armies encamped 
amongst these mountain fastnesses, and countless were the lives lost and treasures 
expended in the guerilla warfare with the fierce and hardy Afghans which 
ensued, the leader amongst whom was the famous chief, waridor and poet, 
Khushhal Ehan Xhatak, of whom Elphinstone in his History of India appro- 
priately remarks, “This war derives additional interest from the picture of it 
preserved hy one of the principal actors, IDiushhal Khan, the Khan of the 
Khataks, uho was a voluminous author and has left several poems written at 
this time for the purpose of exciting the national enthusiasm of his countrymen. 
They are remarkable for their high and ardent tone, and for their spirit of 
patriotism and independence, so unlike the usual character of Asiatics.” It is 
from these amongst othera that I now give a few selections, and feeble as will 
he my translations as compared with the fire and spirit and vigour of tho 
originals, they may yet be of some interest to the general -reader unable to 
peruse them in the original, if only on account of tho matter which they 
contain. 

Khushhal Khan was, as has been before remarked, the chief of the Khatak.<>, 
a powerful and warlike tribe inhabiting the neighhourbood of the Khaibar Pass, 
He was horn in the early part of the seventeenth century, and died in a ripe 
old age towards its close; he was thus the contomporaiy of Charles the Pirst, 
Charles the Second and James the Second amongst our Sovereigns, and 
lived through a portion of the reign of the Emperor Jelmngir, the whole of that 
of Shah Jehan, and the greater part of that of Auraugzeh, amongst the Moglial 
Emperors of Delhi. It was during the reign of the Emperor Shah Jehan that 
ho arrived at tho age of manhood, and his ahililies and influence appear to have 
been fully recognized hy this - Sovereign, who, with tho diplomacy w'hich was 
then tho policy of the Moghal Emperors, supported him in every way, and en- 
trusted him with various responsible duties connected willi the protection of tho 
lino of communication between Hindustan and Cabul. Wherever this Emperor s 
name is mentioned in his pocm-s, ho is. spoken of hy Khushhal Khan throughout 
in terms of the greatest esteem and respect, very different in their tone from 
those in which he refers to his sucecssor Anrangzeb, who, as has been described, 
reversed the temporizing policy which had been that of his predecessors in their 
relations with these mountain tribes, and made a bitter enemy of Khushhal 
Klinn’^by treacherously imprisoning him in Hindustan for many years in con- 
poquenco of some supposed contempt of his authority. He escjiped, however, 
from this imprisonment to his native country', whore,' as may bo.^a|fified, he 
hcc.ifno the rallying-poiut of the opposition offered bj' his fellovr-^tauftryiHCB • 
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to tho attempted aggressions of tho Moghuls. As is kno^vn from liistoiy, this 
opposition on tho part of tho Afghan ti'ibcs was of so determined a character 
that, tliougli tho Emperor Aurangzob liimsclf took command of tho forces, he was 
unahlo to accomplish liis object, and obliged, after several years of a disastrous 
and desultory warfare, carried on at the expense of many lives and much treasure, 
to withdraw his troops to Ilindnstan. Later on he succeeded in effecting by 
cajolery a groat part of that which he had failed to do by force, and by a liberal 
expondituro in tho way of bribes and douceurs to the leaders of other tribes, 
succeeded in detaching these from their confederation with tho Khataks, a subject 
to which many are the bitter and contemptuous allusions made by Khushhal 
Khan, who appears never to havo abated from tho hostility of his demeanour 
towards tho Moghals till, worn out and broken-spirited, betrayed into tho hands 
of his enemies by liis own son, ho seems in his old ago to havo felt jA times 
tho liopolcssnoss of contending against such influences, or of inducing the other 
tribes in tho face of it to combiuc with him iu tho defence of the national in- 
dependence. His feelings towards Auiungzeb, howuvor, never changed, and ho 
never alludes to him except in terms of tho hillorcst liatrcd and contempt, 
and never loses an opportunity of covering him with derision and obloquy. 
Tho poems of Klinshhal Khan arc of Iho most lictcrogcncous description ns 
regards tho subjects of which they treat, they deal with those of n patriotic 
nature, contests with tho Mo^Imls and tribal feuds, sports of various descriptions, 
especially that of hawking, which appears to l»nvo been the favourite amuscinont 
of this accomplished and versatile chief, conviviality, religion, morality, and 
sentiment. Ho appears to havo boon indeed a man of tho most extraordinary 
vigour of mind and exceptional versatility of talent; there is no subject which 
could ordinarily occur to a human being, not n specialist, which ho docs not 
discuss. Such a dovolopmout of intollccl and power of observation and appre- 
ciation of tho gravity and profoxindnoss of the problems affecting human life as 
are exhibited in his works aro all tho more astonishing to us when wo consider 
liis career, iho ago he lived in, and the almost utter state of barbarism of tho 
social surroundings amidst which ho spent llio best part of his life. It is true 
that tho greater portion of his pooms appears to have been written after ho had 
passed the prime of his manhood, and suhscqiieiitly to tho period of his im- 
prisonment in India’ by Aurnngzeb, to wlrioh froqncnt references are made, though 
some of them were ovidontly written during tho time of this confinement, for 
they contain tho most pathetic lamentations over tho restraint ho was subjootod 
to, and expressions of homo-sickness and pinings after tho free life and tho 
nmuntains and streams of his nalivo country. It is probable that it wasMiV tho 
courso of this confinomonl, and in that .of liis previous iulorconrso with Iho 
Empoioi?,t|Ui|^. Johan, with whom ho appears to havo been ou the most friendly i 
and terms, that ho acquired and developed tho taste for ro^ntftt. 
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and literary pursuits and pliilyi-opliical etiquirios and reflections wliioli was then 
the clmivictorislio of llio Moghul court, to wliicli nil Iho Oriental literati of tlio 
ago Imd, since (lie time of the Kinperor Akbar, l»ccn cncoiiruged to resort. 
There is no question that he was a man of osceptionnl talents and energy 
both of mind and body, nor that, had his lot been placed in a wider field and 
in a more civilized sphere, lie would have risen to a position of considerable 
celebrity. As it was, being only tbo chief of a comparatively insignificant 
mountain Iribo of Afghanistan, his cxistenco depended tbrongbmit on the mof-t 
precarious cii-ouinstnncos, and bo died in nti ol)^curo old ago unnoticed and 
unconsidcred by bis fellow-countrymen and tonfempomries. 

His poems mo characteristic of the national character and the ctrctitnslanccs 
of his life j they contain tbo most extraordinary inixturo of warlike, not to stiy 
bloodthirsty scntiinriits, and those of a philosophical, religious, or sentimontnl 
nature. Iii tho same poems almost one may find tho simple and most charming 
expressions of bis appreciation of tho beauties of nature and tho benefits of tho 
Creator, tbo most sanguinary rejoicings over tbo discomfiture of bis foes, even 
wben these are of bis own countrymen, and rellcclious of a momltzing de.‘!cription 
which show tho amount of thought ho had bestowed upon .«iich subjects. 

Such of theso poems ns rclnto to putriotiu hubjccts, tribal encounters, (ho 
struggles between tho Afghans and tho Moghals, arc those tho rcciiatiou of which 
is most popular amongst his ibilow-countrymcn of the present day, as (hey uro 
those of more special interest to ourselves ; thc^' are eolleclively fur too numerous 
for reproduction in tho present work, but it is hoped that tho satnplcs produced 
may bo indicative of tho interest attaching to the ronmimlor. It should ho 
noted that though, in speaking of this section of the populutioii of Afghautstnii, 
1 have done so under tho modern and conventional designation of Afghans, this 
term is rarely used in (licso works, in which Khushlml Khan almost invariably 
refers to his fellow countrymen of the various tribes under their common national 
designation in the East ns Fatlmns. Tho term. Afghan is, liowovcr, used occa- 
sionally, but then only as evidently synonj’mous with Pathan. 

Some of the poems written during tho period of Khushlml Khan’s im- 
prisonment in India are, as has been said, most touching in their nature nud in 
tho terms in which he gives vent to his piniiigs after his native country and 
tho scenes amongst which bis life had been spent. Their expression also is 
strikingly charactoristio of iho strnngo patriotism of tho Afghan, which appears 
to attach itself to tbo inanimafo siirroirndings of his liomo with feelings of tho 
deepest devotion, such as resent, with sentiments of utter abhorrcnco and 
ntinosfc'in tbo light of sacrilogc, tho intrusion amongst these of tlio slrangor and 
uifidel, while at tbo same timo completelj' devoid apparently of any sciitimcntid 
regard or oVen interest in bis follow-connlrymon and neighbours harhou^iVamongsL 
tboao Bconos beyond tbo narrow circle of bis immediate relations and friends. 
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It will of course be remarked that many of the local references are to places • 
in what is now the British district of Peshawar, within the limits of which a 
great part of the territories of the Khatak tribe lay. At that time, however, 
this district was merely a remote dependency of the throne of Delhi, whoso 
rule was recognized but little more than in name by the presence of a Mogjial 
Governor at Peshawar. 

The translations are almost literal, and give but a very feeble idea of the 
fineness of conception and the spirit contained in the originals. Were the 
mode of expression of the latter ruder than is the case (and in many instances 
it is very far from being anything of the kind, though the metre is not of 
course such as would commend itself to or be appreciated by European readers 
unaccustomed to its rhythm), still tlie sentiments contained in these productions 
are thoroughly poetical. Whether War or the Emotions, Beligion or Philosophy, 
be the subject treated of, its mode of handling is true poetry, and that of a 
simple and natural character, far different from the forced and artificial effusions 
of most Oriental poets when dealing with the same themes. 

As regards the constitution of the language In which the poetry is written, 
it abounds, as might be expected, with Persian and Arabic words, the former 
language being considered amongst the Mahoramedan populations of the East the 
special medium for the expression of the more refined sentiments, as the latter is 
that of terms of devotion and those relating to the arts and sciences. The 
framework, however, is pure Pushtoo, and its mode of expression is identical 
with that of the Pushtoo spoken in the present day. It may he of interest to 
remark that out of 2000 words taken consecutively from the pages of these poems 
there were found to be 500 whose origin could not apparently be traced to any 
Persian or Arabic source, and these, as might he expected, consisted, besides 
verbs, pronouns, pai’ticles, etc., principally of words expressive of primitive ideas, 
such as in every language form the most lasting traces of the original source 
from which it is derived ; amongst these were many evidently of Sanskrit origin. 

A number of the following poems have already been far more ably translated 
hy Major Kaverty in his “Selections from the Poetry of the Afghans,” and are 
merely reproduced in their present form in this work for the assistance of the 
student. 

C. E. B. 


*•* A. great portion of this Introduction has heen reproduced from the Jnn., 1800, Niimhcr of thcr “ Asiatic Quarterly 
Renew,” hy the Und permission of the proprietors. 
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GRAMMATICAL INTRODUCTION. 


Tho Pushtoo liflugnogc is written in the Persian character, hut contains, in addition 
to the letters comprised in the Persian Alphabet, several denoting sounds peculiar to itscir 
or derived from the Sanscrit, 


1 


Z 

J 


t-i 

c; 


t 

j 

« 

J 

^ t 

u-T 

i 

UJ 

y 


c 



J 

i 

iZ) 


J 

t, 

U- 

^ J 

r 





Letters peculiar to Pushtoo. 



Z 

ts." 

*'khoy” or 

"shey.” 

. 99 

oz. 

ran 

nasal "n,” 

"gey” or 

"zhey.” 


Letters derived from Sanscrit. 

ta. ^ = (1ft. jS=^= ra. 

There are two principal Dialects in Pushtoo, viz. the Northern and the Southern. 
The former, which is spoken in tho regions extending from Cnbul to Qhuznee and Peshawar, 
is a rough and a harsh one ; the latter, which is spoken in the districts of Ilernt, Candahar, 
and Quetta, is a soft one ; this is probably owing to tho proximity of these latter districts 
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to Persia, which has had the effect of softening the sounds, for the Pnshtoo language is 
naturally a harsh and guttural one, for example, the letters^ and are pronounced hard 
in Norlhern Afghanistan, as “gey’’ and “khey,” while in Southern Afghanistan they are 
pronounced ns "zhey” and “shey.” 

Though the sounds conveyed by the letter ^ are both represented by the same letter 
they must be carefully distinguished in practice. It will be noted that in such words as 
are incorporated in Pnshtoo from Persian the sound “ts” represents the Persian ^ and 
*'dz" the Persian as: 

Push. tsura= Pers. Push. ii)U.= dziln = Pers, 

There are three sounds of , : 

1. "w” ns ^jlj = wawra=8now. 2. “u" ns jjl = lQr= Daughter. 

3, *‘o" as j_}yj = wror= Brother. 

This latter sound is distinguished by the sign ~ placed over the vowel. 


THE PARTS OF SPEECH. 

Tho Article does not exist in Pushtoo, it is either expressed by the indefinite Humeral 
“one” or by the Demonstrative Pronouns. 

The Noun is of two Numbers, Singular and Plural, and of two Genders, Masculine 
and Feminine. 

The Cases are formed by the pre- or post-position to the Noun in its inflected slate 
of the following particles : 

Gen. “of" J. Dat, “to” si, tj, . .j, a. Abl. “from” . . . <1. 

The Accus. and Agent are simply the inflected form of the Noun ; beyond this in- 
flection there is no alteration in the termination of the Noun from that of the Nominative 
Case Singular or Plural as the case may be. 

Adjectives always precede their Nouns and agree with them in Gender, Number, 
and Person. 

Tho Genders and Inflexions of the Noun can only he learnt by a careful study of 
tho termination of the Nominative Case Singular. 

Feminino Nouns are formed from Masculine Nouns on the same principles as tho 
Feminine of the .Adjective is formed. 
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GENDERS AND INFLECTIONS OF NOUNS AND ADJECTIVES WITH 

EXAMPLES OP EACH. 

I.— MaSC0I,TNE Tebminatiokb. 


TtKUISAtlON. 

KOU* BtNCl. 

iKrLGCT. 

»0», TLVn. 

TBU. SOM, flSO. 

L Consona7tt, 





(a) 


tinctmngcd 

adds Ajj 



> 

> 




J 




(i) 


fldda » 

adds A 

adds s 








*Ai 

’Ai 

ilil 

(c) 

ndds i with vowel chnngc 





vowel Icngthcnccl 

shortened 



AjjU. 





AiUi 

V 

AlLi. 

» 


2. 


cbnngcs 

into ^ 

into OP 




i/r* 











J/- 

3< a 





(o) 


uDchoiiged 

changes to r 










id 

(l>) 


unchanged 

drop r and 

changes to s 

( 



add Ail, ijy 





ii>W 



iij 



' 

4. i/ - 


unchanged 

adds 

ndds K 




jjjLLil 

<uhJlil 




uV-r* 

<^j-i 




unchanged 


6. ^ 


unchanged 

■ adds ^J\ 




- 
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/ ^ 1 
jljl ' 


unchanged 

add yl, 


EXAMPLES. 

Nouns tcminating in a Consonant. 

(e) adds i with vowel change 

lengthened 

Life 

shortened 

Pnthnu 

f 

Ails A) 

♦ t 

4jls.j;J 

• * 

» 

• m 

Prayer 





TERUIRATIOT. 

iron. aixo. 

ixixccr. 8t^<} 

!fOM, ri.VR. 

fT\U 90U. 81X0, 

Fallen 


iSSj) 



Ripe 

tii 

i^\} 

¥ 

¥ 

disT 

9 

Sod 

^3i 

« 

aa_ilj 

¥ 

JOmJ 

Fat 


ujA. 


V- 

Scattered 

J}^ 




Heavy 




dijj 

Botten 


tZ~a\j 

asm>I^ 

ASm«^ 

Bright 

h) 

?p!; 

»jil; 

ijj 

Blind 

Ajjy 



fliij 

Old 

A . 

sjj 

sjj 


Mounted 

ir 

Sj\yj 

tj\y^ 

Sjf, 

Cold 

j5^ 

sj^ 



Crooked 



sJS 


Deaf 

u 




Damp • 

jjj3 

;jj]i 

SJjll 

SJcJ 

Sated 



»> 

'jr* 

Small 

jij 

’. , iilj 

ei’j 


Sweet 





Red ' 

Adjectiocs 

r 

Jrrcffular in Fomadon. 

* % 


jya 




Green 

A 

uje*> 

s 

•uA 

» 

Axii 

^Dcad ^ 

JT 

* 

{r* 

tr* 
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Tall 

JP 

¥ 



Bitter 


V 

Asi-^ 

i^jS 

Sour 



W ** 


Joined 

J- 


Su 

iu 

Conquered 

Jti 


/ji 


Hot 

jjj 



jFjjj 


2. Mum temimthg in 


THRillNATlOST 

Star 

iVOU« fll.YO« 

4/9^ 

isn^ECT. sixo. 

XOH. FLUR. 

FRlf, VOU. SING, 

Gat 




j .^. I 

Summer 


./ji' 



Winter 





Diab 





Slare 

iir- 


‘rfy* 


Wood 





You til 





Stone 

, 49^ 






Adjectives, 



Alive 

4^i 



ijAii; 

Strange 



»=5y 

ijy 

First 



L^Ji 


Fast 

4^J 



JrA./ 

Former 





' Recent 





Lost 




X^Ji 

Trutliful 

y^-^J 


y^J 

4^V 


Irregular Adjectives forming Fern, in 


Alone 

- y^A 




On foot 

>. 




Thirsty 

4f 

<// 



Hungry 

4^i 




New 

49 


^9 


Crazy 

y^9^ 



« -• 

^r•^ 


3. 

Mum, terminating in 

»• . 

f } 

Heat 



- s^Lc 
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Adjcefkes, 



Ilandsomo 



AiMuLsf 

M * 


So 

also — 



Nouns. 


Grass 


Marriage 


Flour 

¥ 

Villoiny 


Bird 

iSjM 

Breath 





Adjeetkes, 


Apparent 

^\Cii 

Prefcrahlo 

^5* 

Extraordinary 

Loose 

aj\ 

Angry 

y 

So mneh 


Both 


All 





jllasculine Absfract Suffixes^ 


4SuUuj\ill 


Food 


Aelcop 

As mncli 




Cvjjl 


TESMItlATIOf. 

Li) great 
BCpaTO 


ItOOT. 

abstbact sooi. 

OTnjIrtATlOY. 

nooT, 

AnATnicT sovx. 


greatness 


cjrjJ Winn 


manliness 


separation 



f 

redness 


II.--FBMIK1KE Tehmikatioxs. 


TBJlMnATlO’f. 

jipl'si'ia 

%iyo >o». 

ivri.rcr. rixo. 

ri.cn. noM. 

1. 

Consonant 



ndas 




Bond 






Day 

tj3 



2. 

. £ 



changes ^ 

into 



Maid-servant 




3. 

t 

iJ 


unchanged throughout 




Girl 




4. 

S 



changes » into l5 



Word 


1-5;-=^ 


5. 

T 


unchanged throughont 



• 

Weeping 

li; 

'a; 


6. 

ij 



unclmngcd adds [^9 



Bride 


Lftlj 


7. 

t 



nnclmngcd adds 



Bear 







EsAsiPLra. 



1. 

Consonant 

Coverlet 


Alonlh 

^ *aLa^ 



Doorway 

J^5 

Work 




Shin 

(irtA 

Begiment 

cr^ 
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House 


Purse 




Poverty 


Cold 

\s^ 



Stumble 


Treachery 




Defeat 


Feud 

(-A-W 

3. 

ij 

Bread 


Boat 




Milk 


Tail 




Storm 


Mound 




Fireplace 


House 


4. 

A 

Valley 


Branch 

'i^\L 



Water 

aj;! 

Spring 

•• V 


• 

Fear 

^jii 

Dust 

A^jj 



Sla^e-girl 


Bank k 




Canal 

Alij 

Earth 


5. 

T 

Fort 


Heligious war 

1;^ 



Loins 

U 

Side 




Light 


Staff 

l«Utf4Jb 



Back 

lA 

Speech 




Fenimhie Abstract Suffixes, 



TEItUIN'ATlON. 


ROOT. 

ADSTRiCT »OUN. 

1. 

kS 

Pleasant 

1/5*5*^ 

Pleasure 


2. 


Light 


Lightness 

gVj 

3. 

i 

Knowing 

»5i 

Knowledge 


4. 


Avaricious 

t 

Avarice 


5. 


Tribe 

r^’ 

Tribeship 


G. 


Own 


Ownership 

«S?^ 

7. 

f/ 

Good 


Goodness 


8. 

>/- 

Knowing 


Acquaintance 




Declination of Masculine 

Nouns. 



TEIUnSATIOX. 

eiKGULAn. 

PLURAD. 


1. 

Consonant 

N. 

n horse * 


horses 


(n) 

G. fjA 6 

ofaliorso 

5 

of horses 



ij 

] 

a yjwT j 1 




D* Sj 

> to a horse , 

Sj f 

to horses 




* \ 

ij ^^yy»\ ' 




Acc« 

a horse 


‘horses 
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( 1 )) 

(c) 


2 . 




(a) 

W 


4. 

0 . 


Voo. 

0! liorse 

AU. <0 1 



N. 


a lliief 

Infl. 



N. 


n shcplierd 

Ina. 



N. 


a man 

Ina. 

N. 


a liair 

InB. 



N. 


a heart 

Ina. 



N. 

t/y- 

a hare 

Ina. 



N. 


a prisoner 

Ina. 





01 horses 

ij aiuli ^ 

from horses 

5U 

thieves 


T 

shepherds 



men 



hair 



hearts 


uVr* 

hares 


prisoners 


TSninKATION. 

1, Consonant 





Declination of Feminine Nouns. 


tvxavhkn. 


N. ? 

a road 

G. 

of a road 



D. ( 

to a road 

11 

w« 


Acc. 

a road 

Voc. l/* 

0 1 road 

Abl. ti ^ 

from a road 

N. ’ 

a house 

Ina. 4^^ 


N. ^ 

a gill 



roads 

„]6 

of roads 


13 1 

to roads 


v'i 

roads 

0 1 roads 

Ai.,^ d 

from roads 

4ji^ 

houses 

^ jU. orjySU 


girls 


Ina. 


jm 1 

H. 

a word 


Ina. 



N. 

i.i a cow 

1** 

1 • 

Infl. 

V 

j'r' 

K. 

ijj\i a hride 


Infl. 

t,ejV3 

j3bj\J 


■words 

cows 

Lrides 
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Declination of Adjectives, 


Goueonant 



MiSC. aiKO. 

nu. siira. 

>IASC, FliVR. 

rR». Thvn, 

(a) 



r 

u*^ 

- 

Infl. or ^ 

U"**^ 




N. cjjji 

ijjA 




Infl. 



aA 

2. 

N. 

4^a 




Infl. 

4^ji 

3'^A 

A'iA-i'^A 

(b) 

N. 

lSjA 

•// 

4/ 


Infl. 


if 

ji/=V 

3. '* 

N. 

Sffi^ 

sf^ 



Infl. 


^i. 

iji^^ 

JW* 

4. 

N. 


‘/J* 

4^ 


Infl. 



yj 

5. 4 





0. f 

1 indeclinable tlirougliout. 




) 





Declination of Substantives with Adjectives, 



UASCULINR. 


I'EUIHIKB. 



8XNavi.AIt, 



Nom. 

^ a straight stick 

(LAwwJ 

a straight road 

lufl. 

p or 






rLDMl.. 


• 

Norn. 

Jj w straight sticks 


straiglit roads 

Inll. 



ij^y*^ 




nKoroAR. 



Nom. 

a fat horse 

Iji 

a fat cow 

Infi. 

(juul 






rXiTOAtf. 



Nom. 

i^yA tijA, fat horses 


Is* L iri^ 

fdt cows 

InB. 



i^-jlA 




Bivavim, 



Nom. 

n strange dog 


a strange worn on 

Infl. 







riiURAIf* 



Nom. 

strange dogs 


.strange women 

Infl. 


. 


' 



apghan poktry of the 


17th century. 


BIKaVI<AB. 


Norn. 


a nice dish 

Infl. 


tlqrai.. 

Nom. 


nice dishes 

Infl. 



Horn. 


a great man 

Infl. 


PLUBAIf. 

Norn. 

Infl. 

yjr’ii-y 

great men 



a charming girl 




charming girls 


a big knife 


big knives 

ih-y^ 



Pbhsoraii Pronobss. 

rLBRtI'. 


Norn. 

BiHanL%ic 

1 

yr* 

• ^ A 

Gen. 

UA. 

a3Uj \ 

of me 

AS^yj 

Dat.* 

aU 

U ) 

to me 

A3^y 

t) 

Acc. 

U 

me 

• » t\ 

Abl. 

Ai V/« <3 

from mo 


Agent. 

1. 

by me 



we 

of US 

to US 

ns 

from us 
by ns 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Abl. 


tj 

etc. A3 ^ j 
\3 

Aj \j 


Agent. 


\3 


tbou 
of thee 
to tbee 
tbee 

from thee 
by tbee 



etc. a3 j 

ij jjIj a1 
m|\3 


ye 

of you 
to you 
you 

from you 
by you 


Norn. 


he, it 

Gen. 

tjdi Si 

of Writ 

Dnt. etc. 

Aj 

to him 

Acc. 

AftJb 

him 

Abl. 

a3 Aj^ a 

from him 

Agent. 

AfCb 

by him 


jelc. A3 ^ j 
ij Jti) ^ 


they 
of them 
to them 
them 
from them 
by them 
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n 


Nom. 

Infl. 


Fcminhie Form, 


t 1 


declined througbont as Aia. 


Abbiibviatbd Foujis of tub Pehsonaii Phoxouks. 

la ^ ZS Vi4iA. ^ ^ biaaj ^ ^ 5 

JX* = and jaalbuai ~ ti 

Tiicso forms also indicate the Agent and arc equivalent respcctivcljr to U, ll, «$*>, etc. 
the Agent cases of »j , <U , Jjtb 


II 

jh Us^ = my father 

= 

jL Lrf = thy father 


jSj &ka> 5 = his father 

II 

FjJj U = I saw 

SjJj 0 = 

jrjulj ly = thou sawest 


Axb = he saw 

II 

r 

1 •> 
•f 

SAglj yrfb ^ •“ w^e saw 


sjJj ^k!t> = they saw. 


No. 2. jj are inflected forms of <C, <tis and are equivalent to U, Ij, iin, 
but are used only with prepositions signifying *^to” "from” " upon" 

4 _sjj\j \j = U ^ = upon me 

a; Ij 5= a; U = to me 

Aj 1^ =■ Ai U ill = from me. 

It will be observed that wlien these latter forms are coupled with Prepositions composed 
of two words, one preceding and the other succeeding the word governed, the preceding portion 
is invariably dropped; it would be impossible to say 

^^Jjb Ij Aj or AJI^ ^ or Ai a1 , 

No. 3. ; these forms are equivalent respectively to 

s= ijjj = ii'iSA aI = from him 
jj s= AiJb Aj = upon him 

as 

aLa. 1^ ALi.!j tjjj — aLi-Ij Ai Aia> A) = take from him * 

~ = place on him. 
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For<Ui he, it, AcJssthiB, the forms U ond nro frequently substituted respectively, 
the former is only used in the Nom. Sing.; the inflected form Sing, of tho latter is The 
Plural of both forms is inflected There is also a form iJo used rarely ns the inflected 
form of b. "When it is intended to place special emphasis upon the Agent tho forms U, \j, w 
or more rarely titi are used instead of j*, J, 


Frosoukb. 

Nom. Mnsc. Fem. | etc. etc. ns ^ 

Infl, i ~ 

is also used for "self" and frequently combined with J-:;- for emphasis, ns jyU. 

=his or my, etc., own self. From is derived the Adv. 4Li5:^=of his, my, etc., own 
accord, spontaneously. 

Nom. L_^ I for both genders = who ? or someone, there is no Plnr. for this form in the sense 
Inflect, b- ) of " who ?” but in the sense of someone the following Plural form is used. 

Nom. , ) 

_ , ^ I for both genders =" some ones" or “certain ones” 

Inflect. ^ ) 

= some others 

This form must not be confounded with the preposition Ji.=s“from" or “from, her, it,” ns 

. t - 

teijj s= nsk him, her, them 

Nom. Fem. Plnr. Fem. 

Inflect. 


1. Infinitive Obsolete. 
mESEST. 


Tub Auxiliahy YBan. 


nitauLM. 


nmUj. 


lam 

*5 Thou art 

saA iii He or it is 
sxrii liii sin She is 

The two forms of the 3rd Pers. "feing. 
omphnsis, ns jjo ssJt, tin = he (certainly) is. 
PAST TERSE. 


Yfe are 
Teare 

( ^ ) 

isA { . 1 They are 

and Plur. are sometimes combined for the sake 


of 


^ I wos 
iSi sj Thou wast 
»j Ain He or it was 
She was 


JJ 


jjjSy* lYe were 
fjj j-ii; Ye were 

i They were 
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PDTimK. 


■ 

OPTATTra. 

fiUBTDNCTIVK 


|»j lO I shall he 
Aj Thou shalt bo 

•T/ 

aj AtA no or she will be 






jlii Jy* We will be 
^ Aj j-sU Ye will be 

{ . They will be 


x^y Aife, Aj, jj = were I, thou, he, etc. 


Aj ij I would bo 
aj Aj Thou wouldst bo 
aj Ai^ Ho would bo 
aJ Aj aA» She would be 


Jy* We would bo 
aj ya\j Ye w’ould be 


fti Aj 

• 


They would be 


2. Infinitive. 


to be or become 


t5j o* 

3. Ittfinitivc. 

to become 


PRESENT. 

r 


Ml 1 5 ^^yt 


^a; 

Aift 




ITDIURE. 

^ ^ I will be 

AORIST. 

tj I may be 
A A*ft IIo, lliey may bo 

»sy 

IMPERFECT. 


b 

ikS, 


Aiai 


iis> 


L5** 


I become 
■wonting 


Cp'V 

i^^y* 



Aj 

yjb 

Aj 

^b 

Aawi AxJb 1 

(J^A A^ 1 

1 AxJb 1 

1 JA/Aifii j 

As^ 1 

1 

1 A^Jl^ Aj^ 

' •• i 


HABITUAIi IMPEBPEOP, 

^ ^ 1 used to be 

*•/ ' ' ^ 

I used to become 

CONDITIONATi IMPERFECT. 

Aj ^ A^ Were I, thou to be 

a; A^ Were I to become 

INFLECTED INFINITIVE, 

- 


jljA 

PRESENT PARTICIPLE. 


j. 

Jj-i 

being 

becoming or one who becomes 
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PAST PAHTIOIPLE. 

liaTingbeen having become 

TIio following iensos ore wanting in 

PEBPECT. 

j»j ij — l have been 

SUBJDKCTIVE PEEFECT. 

^ = I may or ehall have been or become 


PLlTPEaFEOT. 


zj — I had been or becomo 


SUBJUNCTIVE PIiUPEEPECT. 

JO sj=:l should have been or become 
CONDITIONAL PLUPEBFECT, 

iJj ts s^ii = Had It thou, etc., been or become 


IMPEEATTVE. 



JxA let them bo’ 


be thou 


A ixA let him be 

^The_^j?s:fliary Verb Jji when joined with the Past. Port, of another Verb has a 
meaning. 

1. It forms the Passive Voice of all tenses if the Verb be Intransitive, and of all but 
the Fast Tenses if the Verb be Transitive. 

S. It formsthe Potential Mood of all Verbs, as »j would mean either (1) I am 

tied or (S) I can tie. 

The Verb Jji^ conveys the meaning of a more continuing stale of things than JJj!> 
which means simply " to he.” 


4. Infinitive. 


PEESENT. 




= to be or to exist, to remain. 

laiPEBFECT 




1 ixA 




;1 


j-V? 




<0 
Axiti 




PDTUEE. 

^ I will he 
IMPERATIVE. 




HABITD^ IMPERFEOT. 

^ to 

CONDECtOJiAE IMPBEFECT. 

, eib tj Were I, thou, he, 
LsJ'^^is' etc.,tobeorremain 


us** 
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This verb conveys the idea of a continuous state of thing, conscq^uently in its Past 

Tenses it is restricted to the meaning of " remain, c.xist.'’ 

PERFECT. 

I*j Aj =I hove remained, stayed, etc. 

SDBTCNCTIVE PERFECT. 

^ Oj t? remained 

PLUPERFECT. 

Jju-ji 4 j = I had remained 

Sim-TUECTITE PLUPERFECT. 

f’J ^ sj = l would have remained 

conditioNjVL pluperfect. 

sj <i^ = nnd I remained 

ACUTE PARTICIPLE. 

A- jj\ = remaining, one who remains an inbnbitant= 

PAST PARTICIPLE. 

= having remained. 

The Verb, 

Obsenaiions on the construction of the Past 7’cnses of the Transithe Verb. 

There are in reolity no Past Tenses in the Active Voice of the Transitive Verb in 
Pushtoo, the Tenses which arc usually denominated as such arc in fact the Past Tenses of the 
Passive Voice. ^ 

In Pushtoo in consequence such a mode of expression as : 

I beat Jiim \ 

You beat me > does not exist 
lie beat you / 

the meaning is rendered by 

He was beaten by mo N 
I was beaten by you [ etc., etc. 

You were beaten by him / 

in which the Verb agrees with the Subject in Number and Person, while the Agent is put in tho 
Instrumental Case, the above sentences being rendered thus : 

j ^ = Iff by me was beaten 

jJjAj j ^ 8j=lhj thee was beaten 

j =Thou by him west beaten 

According to all analogy tlibse'tielitehccs should moan respectively, 

‘ • Ilb me beat 

1 thou beat 
Thou him beat 
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The following is n good sentence to commit to memory with n view to mnstcring this 
peculiar idiom : 

Ho did not see me hut I saw him=:»jJj U jjj-l ijj sj 
TBES£^'T 


PAST. 


’‘j 

ia/ ecf|f A? \4f 

A** A^i. 

FTITURE 

(*A^J AJ ij 

AOBIST. 

‘(*i5 ‘J 

.la/j Axt) 

IMPJEBFECT, 

1*A^ 

tJj/ ca/ 

HABITUAL IMPEBPECT. 

COKDmOITAL OIPEEFECrC 

Jj ,U *f 

IMPBBATIVB 

do tlion d (jjT 

let him or them do 
PBESENT PABTICIPLE. 


COKDmONAL PAST. 

r/j • • ■ ■ 


PERFECT. 

PLUPERFECT. 

SUBJUNCHYE PLVTEBFEOI. 

COKDmOJfAL PLUPERFECT. 

jAAs , 1; .U Ai 


do yc=L^l(j ,J/j 

,^/j 0 iib 
PAST PABTICIPLE. 


Remarks. 

Jj? or Jj? is a Transitive Verb, consequently nil its Post Tenses nre Passive in their 
construction. 

The subject is invariably in the Nom. Case. The Agent is in the Inslrnmenlnl Cose. 
The Verb agrees with the Subject in Number, Gender, and Person, as 


sj;/ vji ^ 
jf {jt A^ 

4/113^.^17 
I aAa 

' uri 


me 
thee 
him 

[■ =be plundered us 
you 
them 
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TVhero in any ono of the persona for the Agent either one of the Agents ^ ^ y* 
may he sab'stitulcd ns ' 

(*j ^ u#/ nil 1? ^ = Yon will have plundered mo 
^ Ai Tllj I* Aj = I will have plundered you 
^ **5/ ^ ~ plundered him 

J Aj SI; ^ Yon will have plundered ns 
Aj Si; ^ ^l; = I will have plundered you 

hfj ^ A!Ls= Y ou will have plundered them 
or 

SI; ^ AiJi A^ = Were I to plunder him 

= Wore you to plunder me 
or 

(*J Si; J »j = You had plundered me 
Si; ^ a; = I had plundered you 
gt fjjf SI; A*i> =5 He had plundered him 


Jij logo 


raESEOT. 


r»j 


^a; 




EOTDEE. 





AijS Aia 

^dS» 

AOBIST. 

A M 

irj etc. 

lUPERFECT. 





Ij A«J& 

(Ji; AcJb 1 , 

aSJJ Aitb , 


HABITUAL IMPEEFECT. 


aj tj etc. 

COEDITIONAIi IMPEUEECT. 

^ gj Af etc. 

r's 


JbU 

= to cotnc 

Al 

^]jgj 


^l^ a; 



AiA 

lU ^ 

Aj [fjiy 

AJ l^ a; 


Aj l^ AxA 

Aj ^ Ajei^ 


nj etc. 
jji; \j >j etc. 


jJJj l^ Ai ^ etc., or ^ \j aj sj etc. 
JjU l^ ^J A^ etc. 


3 
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PAST. 

jS Aifc j 

Aib j 

CONDmONAIi PAST. 

’’J 

PEBFECT. 

SUBJUNCTIVE PEBEECT. 

fi *i LS^‘ ») 
PLUPERFECT. 

(*J ‘J 

SUBJUNCTIVE PLUrERFECT. 
(*J *•! i) 

CONDITIONAL PLUPERFECT. 


JuV^ 

f^'jy 

Mbjr* 


AJ 


Jjl Ai&l 

A*ftj 

Aia 


Aieft) 








BIPEBATTVE. 

Ai «A. 

^ jJjJ Aia 
PRESENT PARTICIPLE. 

PAST PARTICIPLE. 




(*i y 

(•j y 
(V y 

^Lclj ^ ^ 






Bemarh. 

The Verb is in fact only a compound of the abbreviated form \j of the First 
Personal Pronoun with JlA an obsolete form of JJj and means literally only " to come to me; ” 
by the substitution of the abbreviated Pronominal forms jO oVjj for that of \j the meaning of 
“ going” is assumed as 

Atlj = " come to me ” or “ come ” generally 
= “'*^0 to him” 

It is difficult to explain the meaning of the compound of Trith jLc os it is quite idiomatic, 
this sentence -will give an idea: aJ jO ajj ^:.aij = docB the' Pushtoo languoge come to 

you 5= can you speak Pushtoo? 

The form ^ has, however, become so intimately associated with parts of the verb that 
it is in some places apparently inseparable from it, whence come such anomalous constructions 
“8 AJ AAs=hc came to him. 
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The forms and can be substitatcd for 1 j only in. the following tenses of the Verb 
Jiilj, viz., Present, Future, Aorist, Imperfect, Uabitual Imperfect; in the other tenses it 
is so intimately associated with the verb JU that it is inseparable. 

The forms , and \j may be added to all tenses of the verb Jlj, except the Future 
and Past, which require 431^, and 


The PniMiTivB Verb. 


IVansitkc. 


Intransitke. 

INFINITIVE. 



11 

\k 

- to move. 


PRESENT. 



cy-j>t "j 


43 


4»s» 


FUTURE. 




is tj etc. 



AOMSI. 


! ii 


IMPERFECT. 


HABITUAL IMPERFECT. 

etc. 

COHDITIONAL IMPERFECT. 

, Ai Sj iS 

PAST. 

f lij 

CONDITIONAL PAST. 

ii ^ 

SUBJUNCTIVE PERFECT. 

PLUPERFECT. 

SUBJUNCTIVE PLUPERFECT. 

(•J ^ >0 


PERFECT. 




*/ 


A> S’, etc. 
• J 

»j etc. 


ii 


'''1. 

CJJJ^ 

f 

Jjjj5i.43 

jjAjjjsA j.jl3 



SJJj^ AiS 1 

4i6 ] 



j 





li 

trt i? 'J 




f i Ja}5^ 

(*i ^ Lfi ii 

(*j “V v/i - *J 


*b 
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COSDITIOXAL riiUriniFECT. 

Aj ^ 

IMPERATIVE. 

0 

PRESENT PARTICIPLE. 




iJVS^ t? 


PAST PARTICIPLE. 



This iB tlic typical form of il,e Inlronsilive Primitive Verb, but in many cases a 
deviation occurs by wliicl. lltCji of the Imperative and tenses derived from it is dropped, us 
jA^b = to rise Impernt. iil, ^ iVce. etc. etc. 

Ja^- = to flee ^ 


OnsEnvATioxs ox trk Vi;nii. 

''“-oonsiniction, bo mweb so Ibal it is almost 
impniw'^ v/^ w .a— ^ 

Ji^roie lo lay down any general rules for its conjugation beyond tlioTo'f'^fiilating tbo ncliinl 
tcrLTnntions of Hie different lenses nnd persons; a knowledge of tbo vnrious forms wbicii tlm 
Boot of tbo Verb may nssumo tlirongbont its conjugation enn only be acquired by prncllco or 
by an effort of memory ; a few general observations nro all that can bo offered bore. 


(n) The Soot. 

The Infinitive always ends in J ; by dropping this tlic Boot of tbo Verb is found ; any 
varinlion from tins which may occur in tbo course of its conjugnti'on niil be found only in tbo 
Present and its derivative tenses, viz. Imperative, Future and Aorisl ; tbo Past Tenses almost 
invariably adhere tbrougliout to the original form of the Verb, ns shown in tlic Infinitive, with 
the e.xception of the 3rd Pers. Sing. Mnsc. of tlic Past Tense itself, which is very irregular in 
the form which it takes. 

If.B. The 3rd Pers, Plur. Mnso. of llie Iroporfccl is identical in form with the 


Infinitive. 

(W The Temlmtions. 

These vary only in three Tenses. 

The Present. The Jmperatlee. 

r J 

4 ? •=? ^ 


The Imperfeet. 


C ^ 
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(c) The Distinctions of the Tensas. 

(1) The Present and its Derimtim Tenses. 

The Aorist is formed from the Pres, by adding the prefix ^ to all persons of the Sing, 
and Plur. preceded by the particle J in the case of the 3rd Pers. Sing, and Plur. 

• The Future is formed from the Present by adding the prefix ^ preceded throoghout by 
the particle aj. 

The Imperative varies from the Present by substituting s for t_s in the 2nd Pers. Sing, 
and adding the prefix ^ to the 2nd Pers. both Sing, and Plur. ; in the 3rd Pers. Sing, and Plur. 
it adds the prefix J to those forms of the Present. 

(2) The Imperfect and its Derivative Tenses. 

The Past is formed from the Imperfect by adding tlie prefix j throughout. 

The Habitual Imperfect is formed by adding the particle tj before the different persons 
of the Imperfect, as. 


1. Present 


I am afraid 

Aorist 


I may be afraid 

3rd. Sing. 
Imperat. 


Be afraid 

2. Imperfect 

✓ » 

Let him be afraid 

I was afearing 

Past 


I feared , 

Habitual Imperf. 

^'HA3 V 

I used to fear, or I kept on fearing 


N.B. The Prefix j almost invariably immediotely precedes the Verb, but the particle 
Aj , though preceding, may be separated from the Verb to which it is attached by several words or 
even a whole sentence. 

The Regular or Tfpical Verb, whether Primitive or Derivative, may in its Transitive 
and Intransitive forms respectively be considered to be a Compound of a Pronoun, I^oun or 
Particle with the Verb Jj? or the Au.xiliary Verb J in the case of the Primitive this 
Pronoun or Noun, etc., baa become obsolete and so inseparable tbrougiiout from the Verbal 
termination with which it is combined ns in the case of 
jAyJ, 

In the case of the Compound or Derivative Verb the Verb is in certain tenses, viz. the 
Aorist, the Future, the Imperative and the Past, frequently dissolved into its Eoot combined 
respectively in the case of Transitive Verbs with Jj?, in that of Intransitive Verbs with 
which supplies the corresponding lenses which have become obsolete in the Verb J ns 
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Jntran$Uke. 


Infinitive 


To pass 

Present 


J pass 

Imperf. 

ti = 

I was pn«sing 

Aorist 

PjAi) 

I may pass 

Future 

p 

I will poss 

Impcralivo 


Pass thon 

Post 


I pRosed 


Transitive. 


Infinitive 

JSJ = 

To cause io pn^s 

Present 

b = b 

I cause to pass 

Imperf. 

II 

I WAS being caused to pn*s 

Aorist 

*) 

I may cause to pass 

Future 

cJs 

I will cause to pass 

Inipcrat. 


Cause llioii to pass 

Past 


I was caused to pass 


It will bo noted lltat in llio cose of tlio Inlronsitive Form the prefix « which in Bcgnlor 
forms is tho charnctcristic of the Future, Aorist, Imperative, nnd Post Tenses, is in these dissolved 
forms invnrittbly dropped, nnd that in the cose of the Transitive Verb in the dissolved form the 
prefix j nnd the particle ii arc attached Immediately to the Verb; the latter porticlc, however, 
still retains its liberty to precede the Verb to which it is attached by several words, ns one could 
any As tj or but one conld not any jAi rj, 

Tha Adjeclite in the dissoked/orm agrees in Number, Gender nnd Person with the 
Subject, ns 

Jp, those men passed, 

jjsrf* ^_jia=thoao women passed. 

PonADIOK OF THE CoitPOUSD OH DfiniYATIVr. VEnD. 

Intransltke. Transitice. 


INFtNITIVE. 


= to pass 

PEESENT. 

= to enuso to pass 

EOXDBE. 


‘*A Ajj^ gj 

AOETSI. ‘ 

p »} 

r^“*; 
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Jnira?isitive. 

Tyansitive. 

IMPEEFROT. 





t? 'J 

HABiraAE IMPEEFECT. 





tusi* t? 

PAST. 


^ A •! Vm 

Sj 

(•Jj^ 

«L5i» ^ 

PERFECT. 


1 

i 

i? 

PLUPEBFEOT. 


»j 

« ' 

jy v/APfJ j 
(TJ 1 


IMPERATIVE. 




A «■ 


l/' 

CONDITIONAL IMPERFECT. 



^ ^ 


CONDITIONAL PAST. 

' 




1» ^ 

SDBTONOTIVE PERFECT. 




LSi> iJ D 

SUBJUNCTIVE PLUPERFECT. 



(V ji* 


LSi' ^ 

CONDITIONAL PLUPERFECT. 


i3, Hj 4? 


ll, UaT 

PRESENT PARTICIPLE. 


. 




PAST participle. 

/•A 7 


\}xj^ 


On the Compound on Dehivatiye Veub. 


One of the chief peculiarities of the Pushtoo language is the facility with which 
it forms Verbs from various Boots such as Nouns, whether Buhstantive or Adjective, Pronouns 
and Particles. 

There is some analogy to this in English, for from the Noun Substantive "water” 
is derived a Verb " to water,** and from the Noun Adjective " dry ” is derived a Verb “ to dry 
hut the Verbs thus formed in’ English have mostly a Transitive or Causal meaning, whereas in 
Pushtoo the Verbs formed in n corresponding manner have alike a Transitive or Intransitive 
meaning as the onso may ho. In English, however, we may, though it is not strictly gram- 
matical, use cither of the words " to water,” " to dry,” above mentioned ns examples in an 
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Intransitive as well ns a Transitive sense; ns, for insfnncc, wo inny sny of an Engine tlmt 
“it is watering, "—as wo may also in the same wny sny of a Steamer Hint “ it is cooling, ” 
and of clothes that "they are drying"; niid this is a form precisely similar to that so prevalent 
in Fnslitoo, tlic following arc instances: 

Substantive — water 

Intransitive Verb Jj^l = to water, i.e. to drink 
Transitive Verb Jjjjl = to water, f.c. to ennse to drink = to irrigate. 

Adjective — j = dry 

Intransitive Verb = to dry, ix, to become dry 

Transitive Verb = to dry, i.c. to ninlco dry. 

Adjective uJ,} = full 

Intransitive Verb = to fill, i.c. to become full 

Transitive Verb = to fdl, i.e. to make full. 

Preposition j/ = down 
Intransitive Verb JajjA = to descend 
Transitive Verb JjjjS' = to ennse to descend. 

Os TUB Use op tub PnnFi.x •. 

(1) TIio following Verbs do not take Ibis Prefix in tlic Future, Aorlsl, Imperative, or 
Past Tenses. 

(a) Verbs already compounded with a Prefix such as ^ • 

(4) All Compound or Derivative Verbs. 

(c) The following Verbs ; 

J*^5i 

Tills rule applies equally to the Anxiliarj' Verb when used with any Xonn, etc., 
which might form the basis of a Verb, ns 

*j ais = he will bo angry : 

though such n Verb ns = lo bo angry docs not actually exist,— still j is hero omitted, as 

though were tho dissolved form of such a Verb. 

(2) When the prohibitory 4.* is used with the Imperative, Hie Prcfi.v ^ is dropped, except 
the Verb bo in tho Passive Voice, when it may somotimes precede tho Participle, *.« immediately 
preceding the Auxiliary Verb; in -the dissolved form of the Compound Verb a.* is frequently 
inserted between the Root or Basis of the Verb and tho Impernlivo of Hie Auxiliary Verb JjA 
or tlie Verb according as the former is Intransitive or Transitive, as 

= do not do so 

AA JjJ j = do not be seen 
aA = do not pass. 
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On tub Position of ij Relative to the Vehb. 

(1) In Yerbs compounded with a Prefix such as jls>- , it is always inserted 

between the Prefix and the Verb itself, ns 

ij JJct) = he did not fall. 

(2) In the Passive Yoice and in Compound Verbs it is always placed before the Auxiliary 
Verb, ns 

^ Jj AJ Ajia s ho will not he beaten 
aA A) ^ <Ua = he did not pass. 

(3) In the Aorist and Future it always precedes the Verb immediately, and follows the 
Prefixjj in the case of the former, and the Particle Aj , and the Prefix j in the case of the 
latter, as 

^\j Ai j Aj ^ = I will not rise. 


InnEGULAR AND INCOMPLETE VEnSS. 



irfn.fiTivE, 

PBESr.'JT. 

AORIST* 

IMPEnlTIVE. 

IMPBRITCT, PAST. 

PAST PART. 

To come 





Ail^ 

fb-i, 



Togo 


Jl? 

« 

r 


AAjl!; AA. 




f 

j4i! 

— 

— 

— 

— 

— 


1 

1 


— 

— 

— 



To place 


— 

— 

— 



— 



— 

— 

— 



— 


1 

j->/ 




— 

— 

— 


i 


— 

— 

— 

— 

— 

C^ji 

To leave 


— 

— 

— 


(••Wv 

— 









To take away 

1 

[ 

— 

— 

— 



t 

(of inanimate objects) I 


r3i 



3rd Sing.jj _ 

I jiy-i 

1 ^jy 

To take away 


JjcJ 


• — 

a>Lj 

H •*» 

(j^i 


f^y^ 

(of animal^ 





Vsi 

8rdS.1,j] 

*bjj 3rd Sing. 



1 

f 

— 

— * 

— 

fli: 

3rd S. * 

1 ' fU,] 


To see 

1 

1 

(v/ 

Cj/j 


) Ajl^j , 




1 

— 


— 


1 

[ 



^ ■ 




3rd S. iFjJ I 

J 


To eject 

j 

iJ=-! 

— 

— 

— 





1 



f-’Vj 

Srd Se ) 

<^3iy - 
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To allow 

To lie down 

To roll lip 

To rnn 

To draw or 
to write 
To mb 


ilOHAS rOBtUT OF TI« W™ 0®™'"'' 


HipriirrcT. msi. pasttaiit. 


•nvarvT AOttiPT. isirrnvTiVP. \ \ 

wmiiiv^ ■ 

- 3rd Sing, ij*) iriy * 

Sing.ts--*^^ ) ' ’ 

ij^ 

d Sing, li-vw J 

^Uj 

1 fX^s 




J/ 

lJ^*^ 


To burn (Trane.) 

To bring , ^ 

(onnaniinate tbinge) 


— 

— ■ 

■ — ^ 

^ . 

* . 

fS+3 



itUf, 3 



— 

— 



BjUij 

(^) 

f^;3 




— 

— ' 

r> 

r/j 


— 

— 

- ■ 

fir* 

r^r-J 

ir*j 

^5-* 

ffrj 


c>- 


»j3b 


(*J3l> 

! 


ASj\j 

1 — 

. — 




3rd Bing, J 

f-S-* 

(rr* 




Jjjjil 


(*ry 

— (*>'j ' 

O 

■ 


COMPOUKDS OF Ji-*?* 



ISFIHITIVB. 

roniRr. 

To overlbrow 






r-v^, “T 

To Ibruat in 





1 ^ . 

To throw back 








CoMPOONDB or Jjj. 

To fall 

. jsiu 

(v5w 

3rd Bing. tUjyji 

To enter 

Jjyj 



PAST PAIIT. 
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To turn hack 

iKFi^rinvs* 

FcrruaE. 

VAAT, 

PAST PART. 

To fall into 





Tody 


(•Jp^ 

^>11 



N.B.— There is another and irregular form of the 3rd Pers. Plur. of the Compounds 
of JjJ, which is formed from the 8rd Sing, as though the latter were an Adj. as 

= he fell cf. z= fallen (plur.). 

There is also a Verbal Noun of the same ibrm, derived in a similar manner, as 
LZij^ = he entered = entrance. 


Pabadigu of some of the Pushtoo Vebbs of Most Faeqhent Occureence. 
I. Intransitive. 


(1) To be or exist 

iirninTivB. 

FltESEXT* 


PAST, 

To rise 

1 




aiVaAI) 

r " » 

To floe 





To run 





To leap 


rJ> 



To turn 

J‘M;/ 

rj/ 



To ask 





To graze 

JV- 

r> 



To tremble 





(2) To ascend 


r>^ 

3rd Sing. 


To divide 

j45J 

cj9 

3rd Sing. 

cg4;jj 

_ To split 



3rd Sing. 


To sit 



3rd Sing. 

To be entangled 

J=^' 


3rd Sing. 

J 

To dig 






(3) Almost all other Intransitive Verbs are Regular and follow J in their Conjugation. 
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II, Transitive. 

Cl) Eegolnr Form. 

(a) To throw 
To send 
To light 
To raise 
To dress 
To throw 
To put to flight 


ijinMTive. 

Sh 


VBrEBT. 

^£\ 

-"l 


fW. 

* ^ 


C>* 3 


fsjj^ 

0 ^ 


'XO --- 

:n" ::r:; zr l j... .r . no. .» ..f . .. 

Conjugation of the Verhj fls 

Intraus. = 

Trans. = to cause to rise = to raise. 

Intrans. = to he entangled. Pres. 

Trans. = to entangle. 

«) TUo 3.d Pc». S'«E. .r tu. T™ T tw. f»n. o»C. » o'. 

Inf, 3rd Sing. Post = 




(6) To drink 
To hite 
To reap 
To wash 

(c) To cultivate 
To gain 
To possess 


l!lt INITI> E. 

J-5^ 

Jfir 

Xo 

ISrlBlTlVC. 

JJ 

Js^ 

JJ 


VUESOT. 




rRE9K^T. 

fj 


PAST. 

A 5J 

f=^-}y 

PAST. 


3rd Sing. 
3rd Bing. 


5rd Sing. 


s/ 

*3\fj 

f,'ii 


:] 

] 

,1 
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( 2 ) 


To drive 


rnESEXT. 

(tx^ 

8rd Sing. 

PAST, 

To stuff 



3rd Sing. 


To ecw 



3rd Sing. 


To bear 

Irregular Forms. 



3rd Sing. 

r^j} 

luUj j 

(a) To take 



8rd Sing. 

ij 

To read 



3rd Sing. 


To scatter 

j=-»? 


8rd Sing. 

^P) 

To find 


r*y* 

Srd Sing. 

Ajy*j 

To call 



drd Sing. 

<sJ|j j 

To open 



Srd Sing. 



Adybres. 


1 .' OJ Place, 


Hero 


There 


Up 

^J3i 

Down 


Before 


Behind 

S^Ji 

Upon 

^Sj\> 

Beneath 


This side 1 

1 

[ 1^0 
[ jb lio 

That side 

t jb AiS 

On tills side 


On that side 


Outside 

1 ’ > 

Inside 


Kcar 


Far 


■Where ] 

Somewhere ] 

^ M 

Howhcie 




aighan 


Everywhere ) 
■Wherever ) 

Bo far 


POETRY OF THE 17ra CENTURY. 

Elsewhere 


Shut 

Back again 

2. Of Time. 
Now 
When 
Always 


>~SjA 


*i 


/> 


Whenever J 

Instantly 


Before 


Slowly 

ijj h3 

How often 


For ever 


So long -aa 


Ever 

sl5/?- 

Comtinctions. 

Perhaps 


God knows 

SJj 

By God 

JJ Lf''^ 

However, hut 


Notwithstanding 

3 »r* 

If 

Thus, i.e. this way 

PrepositioM. 

In, inside 

■ 

Below 


In front 



All round 
Open 


Then 

Bometimes 

Bepeatedly 

Continually 

Successively 

After 

Quickly 

Once 

Every time 
Till ROW 
Never 


jV> 




j]) 

cTi^. ' 
u**i 
JJjj 

JtlA jb 


1 


Together with 
- Close by 




In short 

Indeed 

Forsooth 

Bo, therefore 

Therefore 

When, that 

Thus, t.c. that way 

With 

Above 

Behind 

For the sake of 
In the midst 


f 

y 

s? 

* 


V- 

ju.Vj5 

S^J3 ^ 
6 

^ H 
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Until 

1 

; y Like 


i/AaIc 

So far ns ) . 

‘ ' 'J 



or 


6 From 

Aa 

... a!; aJ 



. j ; AJ 



To 

j a1 . . 

. . ; a1 




I "J ' • 






' i I i 





The NoAiEnALS. 




CAnoriTAri. 

ORDINAL. 

1 

jiJ 

16 

First 


2 

> 

17 fjii Xjj\ 

Second 

^ * 

3 


18 AaI 

Third 


■ 4 


19 Aa 

Four til 

c^M' 

5 


20 

Fifth 

±ZJ 

(W=ri 

6 

* 

21 

Sixth 


7 

Ajjl 

80 

Seventh 


8 

All 

‘ 40 

Eighth 

r’ 

0 

4i 

60 

l^inth 


10 


00 

••T 

Tcntii 


11 


70 Uy 

Eleventh 


12 


80 Ul 

Twelftli 

amJaTJ 

13 


90 i_cy 

etc. 

1 ^ 
etc. 

14 


100 



15 






VoCABUlAIiy OF A FkW Ti\onDS OF C03[3I0K OcCirnnSKCE. 


mcusii. 

rufliiToo. 

KNCUFII. 

POSIITOO. 

A man 


A womon 

Al^i 

A husband 

i:r-s^ 

A wife 

As:'?' 

A innsler of a house 

A mistress of a house 


A male slave 


A female slave 

A^j 

An old man 


An old woman 


A boy 

t-XJL6 

A girl 


A yonlh 


A mnid 

A i1.tjA 

A child 


An infant 


A relation 


K stranger 
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of Relationship. 

S^QLIsn. 

TUSIROO* 

rsoLisn. 

inrsnTOOt 

Mother 

Plur. 

Father 

^VoPlor. 

Plur. ur'b 

Daughter 

Plur. 

Son 

Sister 

Plur. 

Brother 

^j^jPlur. sJjj3 

Aunt 

J^y Plur. 

Uncle 

ty Plur. a5v 

Brother’s daughter 

>tA)3 

Brother’s son 

sj.y Plur. 

Sister’s daughter 


Sister’s son 


Grandmother 

\J Plur. tt V 

Grandfather 

iL^ 

Mother-in-law 


Pather-in-law 

f 

Daughter-in-law 

,.6 Plur. 

Son-in-law 

Brother-in-law 

Grandchild 

Cousin 

'j9.? 

Sister-in-law 

Plur. 


Nambs OB Animals. 


1 . 


Domestic. 


Bull 


Horse 

Colt 

L/iy' 

Camel 

Bam 


Goat 

js 

Buffalo-bull 


Dog 


Cock 


Cat 

J •» 

Calf 


Buffalo-calf 


Chicken 

4JjT 


Cow 

Mure 

Filly 

She-comel 

Ewe 

Bhe-goat 

Buffalo-cow 

Bitch 

Hen 

Camel-cnlf 

Kid 

Lamb 


Drove of cattle 

Herd of horses 

Plock of sheep or goats 

Any entire animal 

Any gelded animal 

Any animal used as a beast of burden 


f 








.\A 
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A herd of cattle 


General name for sheep 


Fat-tailed sheep 


Thin-tailed sheep 


Any animal in foal 

Ajjh 

Any animal that has jast given hirth 

<tj6J 


Wild, 




Tiger 


Stog 


Bear 


Deer 


Wolf 

Fawn 


Leopard 


Musk-deer 


Boar t 


Wild Sheep 


Jaclml 




Fox 

^jS 



Monkey 




Hawk 


Vnlture 

u^/ 

Owl 


Crow 

klJa 

Starling 


Sparrow 


French Partridge 


Grey Partridge 

4jj^ 

Wild Duck 

*l 

Snipe 


Qnail 




Fly 

<1. 

Bat 


Bee 


Mouse 

A 

4jy/* 

Mosquito 




Scorpion 

cJ 

Bock-snake 


Lizard 

mm * 

Worm 



Hair 

/SjiU, 

• -y 

Parts of the Human Bodv. 

Nose 

Tooth 


Eye 


■ ' Nostril 


Lip 


Eyebrow 

^J3 

Ear 

Tongue 


Eyelash 


Cheek 

■ 

Palate , 


Forehead 


Month 


' Throat* 

, > 

ti 
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■Motislache 

Benrd 

Brows 

Teor 

Neck 

Nape 

ShoTilder 

Cheet 

Bosom 

Armpit 

Arm 

Nipple 


Horn 

Fsatlisr 


AFGHAN 


■POETHY OF THE ITrn CENTURY. 




J 




>*• 


JSiA. 
J 


U“‘ 

i3/ 

L. 

U, 


Elbow 
"Wrist 
Hand 
Finger 
Waist 
Back 
Belly 
Heart 
Intcatines 
Liver 

Bib gr-H 

Pahtb OF Anima-LB. 




Beak 

Crop 




Sky 


Bun 


Moon 


Star 

Vjr- 

Cloud 


Enin 


Hail 


Snow 


Ice 

e- 

Dew 


Water 


Spring 

m 

Eiver 


Canal 

Ai\j 

• Ford 


B'lvulct 



Natuhai* Featuheb. 

Ferry 


Marsb 


Hollow 


Mud 


Drop 


Low-ground 

ir 

i>v 

Briar 


Tbom 


Eartb 


Ground 


Dust 


Stone • 


Wood 


Grass 

AaS. 1 j 

Mountain 

. > 

Skirts of ditto 


Leg 

Tliigb 

Knee 




Foot 


Heel 


Skin 


Blood 

lu^ 

Bone 


Pulse 


Shin 

1J41J 

Cbin 


Claw 


TaU 


Plain 


Abyss 

(iXi/ 

Precipice 


A^nlley 

^y 

Envine 


Pass 


Cliff 



Dry bed of torrent j3s>- 

Alountain-peak 

Stony-ground 

Forest 

Cavern r 

Hillock Jy.<5 i 
Higb-ground 
Bramble 

Pit 
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Seasons. 



Summer 


Spring 


Eainy Season 


Winter 


Autumn 

iJr^ 

M 

June-July 



Divisions of Time 


Morning Airtj 3 ; 

Day 

tjj 

Evening 

l*Va)Ui 

Night 

A^ 

t 

About4 a.m. 

LLiLibtl^ 

Dawn 


Sunrise 

ajU. ^ 

About 8 a.m. 


Noon 


About S p.m. 


About 5 p.m. 


Sunset 


After sunset 

l*L,U3 



Three days ago 

tJJ 

Day before yesterday A/^ j 

■yesterday 

u»/i 

To-day 


To-morrow 



- 

Three years ago 


Tear before last 


Last year 

u^Jji * 

This year 

JV 

Next year 





Points of tee Compass. 


North 


East 


South 


West 



Metals, bto. 


Iron 

AV*m!}\ 

Cold 

Jj 

Sulphur 

// 

Steel 

•iVv 

Bra^g., 

• JiJ 

Charcoal 


Lead 

A^mJ 

Quichsilver^U; 

Glass 


Silver 

Jj tisr* 

Saltpetre 




Branch 

A^lA 

Leaf 

Pebble 

Ajf 

Stem 

<iiy* 

Stump 


Bound stone 


E^.r 


Gravel 


Clod of earth 

A5jJ 


^ L 




House 

Mansion 

Cottage 

Hut 

Tent Cof Nomads) 

Boom 

Door 

Verandali 3^ 

Pillar 

Court 

Handmill cJ^ 

Waterskin 


HouBBUonn ' 

rBUMB, ETC. 

Oil-press 


Jar 


■ Dishes 


Light 

*5i'^ 

Spark 


Emher 

*-55/-* 

Matting 


Bedding 


Quilt 


Blanket 



Articles of dress 

Clothes 


Trousers 


Cloak 

jSiS- 

Purse 


Staff 


Bopo 


String 


Thread 

>■ 

Needle 

er^ 

Tara 

li-uv- 

Shoe 


Peg 


Leather 



Pitcher 


Bond 


- -^-le’ia — " 


Ploughing 

i/y. 

Plough 


Ploughshare 

^LjgUUd 

Goad 


Irrigation ridges 

iAjj 

Bar of com 


Furrow 


Bridle 


Betas 


Wheat 


Barley 


Bread 


Meat 


Milk 


Butter 

'i 

Ghee 



AoniouwuEAii Teems, etc. 

Millet 


Mustard 


Cotton 


Bice 

Wool 


Fur 

/i 

Coarse doth 


Muslin 


Felt 


Headstall 

^ ** 

Traces 


Bit 


Threshing-floor Jjj* 


Tbbhb Belatinq to Bood,^ etc. 


Bice and Milk 

A 

Stew 

A/y .. 

Soup 

w 

Curds 


Buttermilk 



Harvest 

Landed property 

Landholder 

Cultivator jkjT 

Verdure 

Drought 

Depth of soil 

Shoot 


A cold 
Fever 
Binall'POE 
Cholera 


A-I 



Vermicelli (,5^^ 
Cooked peas 


Dry bread 


Ege 

Honey 
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Well cooked 


Satisfied 

AY* 

Tasteless 

**•9 

Food 


Hungry 


Grain 

aLb 

Drink 


Thirsty 

4/ 

Salt 


Flavour 


Thirst 

Xiiij 

Mouthful of food 

Chewing 

• (A 

Hunger 


„ of water 

Fasting 


Sour 

yj 

Slinking 

U- 



COLOUBB. 




Whito 


Yellow 

-rij 

Spotted 


Black 


Bed 

# 

JY^ 

Pie-bald 


Green 


Grey 


Skew-bald 




Qualities. 




Hard 


Wet 

jjjJ 

Lame 


Soil 


Damp 


Toothless 


Bough 


Luke-warm 


One-eyed 


Smooth 

j\^ 

Blind 

^32 

Blear-eyed 


Dot 

OjJ 

Dumb 


Lazy 


Cold 


Deaf 


Unclean 


Dry 

/ 







Bxtbemeb or Oepobitb Qualities. 




Elder 

A 

Younger 




Awake 

uWj 

' Asleep 




Fine 


Coarse 



• 

Tall 


Short 

jh 



Long 


Short 




Broad 

Ji 

Narrow 




Heavy 


Light 

uil. 



Fat 


Thin 

J\yi. 



Straight 

^ f** 'Vt, 

r 

Crooked 

^3^ 



Standing 


Fallen 




Full 

'• 

Empty . 

iJiiS 



Bipe 

t3i ■ 

Baw 

ri' . 



Much 


Little 

J 



Sharp 


Blunt 
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Presh 

*>■ 

Sweet 

-^5=^ 

Bight 


Dried up 

*ir- 

Inhabited 


Liberal 


Successful 

/ 

AJ 

Dense 

.r^ 

Compact (tight) 

Enclosed ) 
Protected ) 


Upper 

^Vj 

Tame 

“ Ji' 

Coagulated 


Light 


Clean 

uiVj 


stale '^3j^ 

Sour 


Left 


"Watered 


Deserted 


Miserly 

rr” 

Unsuccessful 

ji 

Scanty 


Loose 


Open 

Unprotected 

\ 

Lower 


Wild 


Melted 


Dark 

j9 

Dirty 



Sword 


Scabbard 


Gun 

^,9 

Pistol 

tesrUJ 

V 

Bow 


Arrow 

z 

Spear 


Javelin 


Dagger 

jA.Mr 

Quiver 


Barbed arrow 

Bullet 


Bucket 


Gannon 

vy 

Dattie-axe 



Military Tbrhb. 

Battery 

Trench 

PnliEode 

Supplies 

Spoils 

Explosion 

Arrow’s flight 

Horse-trappings 

Warrior 

Heavy-armed) 

Eoldier ) ■ 

Soldier v^X* ny^y 

Tanguard 

Hear-gunrd 

Main body i— iX*^**^ 


Elnnk 

Engagement 
Hight-attaok 
Haid 
Ambuscade 
Pend 
Beprisala 

Engitive \J^ 

Suppliant 

"Wounded Jii? 

Cut & 

Bruised 
A wound 
Archer 


jU*- 

J rm 

»jia 
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Tribe 


Family 


District 

AJ 

T 

Household 

_/r5 — c)W® 

Belongings 


Heigbbonr 



TrRMS used in ClYlIi Administuation. 


Ilcndmnn 

■\Vandcring tribe 

Disturbnnco CLiL,j 

¥ 

Insurrection 

Prisoner ls*^ 

Fetter AiS^ 


Fine Afili 

Bribe 

Tax 

„ (on cattle) 

„ (on property) UU 
Swinclling us^;‘* 



Idiomatic 

ExrnEBSioNS. 


To conquer a country. 

uXU 

To say in jest. 


To pacify a country. 


To swim. 

Jbj ^3 

To innaler an arnny. 


To be delayed. 


To join battle. 

JaiiJ 

To launch a boat. 

^ sCpt 

To form into line. 


To track a deer. 

Ji ^ 

To retreat. 


I go at once. 

^jS Aij SJ 

To wheel round. 


That man will not re- 


To start out of an nin> 


cover. 


buBCndc. 


We do not think that 


To draw sword. 


possible. 

3X^ 

To fire a shot. 


It seems best to me to 

Ail; Jij Aj <U 

To be seized with panic. 

d'Hj? 

say nolbing. 


To fire a volley. 

JiVjV 

He is wailingoutsidethe 


To cross a river. 


llOUSP. ^ 

To shy (of a horse). 


Uo could not stir from 

AJ aJ 

To stumble (of a horse). 


the place. 

<!Lui 

To trot (of a horse). 

Aj 

I am convinced that 

fi ^ ^ 

To buy on credit. 


what he says is not 

^Ij AA Aift As- 

To borrow money. 

Jsai*:;.! jJj 

tmc. 

Aj 

To lend inonej’^. 


Your trouble is in vain. 

AA ^wibwi 

To give gratis. 


Tills man is taller tlian 

AJ A»b aJ AcJ 

To select. 

JIauA-I Aj 

that. 


To pawn. 


A deer is swifter than a 

lU ^ lS**^*^ 

To take in pledge. 

^JSJuASi- i <0 

dog. 


To stretch out one’s hand. 

He is the skilfnllest of all. 


To imitate a person. 


He is sunk in the mud 


To laugh at a person. 

W 

up to his waist. 
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How 'deep is the water Ji--) iib ij 

in that river? 

Ban on in front and see ^ 
who that man is. 

Have you seen any one 
passing this way? 

Go straight on for one 
koss, then turn to the (jwli^j4>4i ^ w'i; 
right and then to the ^ 

left. iS \jm'1 


Gome to my house early 
to-morrow morning, 
we will go out shoot- 
ing together. 

The boy used to bathe 
in the river. 

Why do you talk such 
nonsense ? 

Thathorsewandersabout 

loose. 


t5 Lutf 

5^ ^ (tAl^ 

■ V • 

*• ✓ . 
c/“' 

tjSjJ 


CoUUOH S£NTaFCE&.— GaESTINQS. 


Gome always. 

Long life be yonrs. 
May good befall you. 
AVeluome. 

May you not be tired. 


tressed. 

God he witli you. 

May good hebefore you 

Who are you ? 

What sort of Pathan 
are you ? 

Whence are yon come ? 

Whither areyou going? 

Whntbroughtyouhere? 

Is there any news from 
the monninins ? 

I hear that in the border 
country ' there 
great disturbances, 

IIow far is your home 
from lierc? 


^ jb 
i^jii 

H 


JLul O 

• '' ¥ 
Li <— 0^ ^ 
AJ 

tri 

*5 ufli aJ 
AA Ai A^d 

‘/y H 


AijSUj 
«Jo fcjfp ^ 


It is a long way off and 
you could not go 
there. 

Is your village on this 
side of the river or on 
the further side? 

Gan one cross the river 
by a ford or by a 
ferry ? 

It has been raining for 
some days, I expect 
that the river will bo 
very full and there 
is no boat. 

What time is it? 

It has just struck six. 

Arc you married or no ? 

I was married but my 
wife is dead. 

My father is alive but 
he is now an old 
man. 


AsJjs AJ A> 

Ai 

j) V 

ij ij 

H 

JJi 3h3 ^ 

iajui Axkjs . 

(TO 

Ai Af (Jii <3 

t/y ' 

X* V A 


May you not be dis- 


are 
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Are there any places in ^ 

the road for pitching iSV. 

tents or encamping j-A> 

an army? 


uf‘ 


I wish my tent to be j*ji^ ij 

pitched under those ^ 

trees in the shade, H 

^ JSj'^3 

Choose an open space 
and level the ground. ^ 

I will do all I can to 
please you, Sir. aj nj 

Boil some water and <tj}^ 

cook some meat. 

Unroll my bedding and aj jl I* 
spread it on the j i/aJU ^jLtj 

ground. 

Fold up my trousers »J ^yj{ 
and hang my clothes (* 

on a peg. iy 

1 shall stop hero all A^ aJ^ ^ arj 
night, wld if the rain aJ^ a 1 Luo 
lessens go on to- ^_gi ^ 
morrow. ^ aj 

The clouds are very 
thick and there is a 
strong wind, I think a^ j* 
there will he a hurricane. Aj 

There is no use in light yjjii ^ (ji^L 
rain, the ground is not Ai ijJ Ai 

wetted by it. 

I see smoke rising from A^ \j 
thevnlley ; theremust ^ 
he a village near. 4,5*^ aj y 


The fog is dense and Jj6 }\ Xii 
there is a thick haze. 

I am tired and cold and jy > j 

hungry and thirsty, i/ji ^ y 
let ns go there. y£t Jji Jy Asia* ^ 

Collect wood and light a Ji J;5 
firelhatwe may warm AJ^U - yy tf - njf 
ourselves. y^ Jfjjl? 

Now snow is falling and y iJjy-lj-> ifjy^y u»y^ 
the water is frozen, ^^yJ^ ^y^ 

how shall I melt it? j_ 5 J aj a^ 

(*/l^ 

If yon had not come to AJ jus aj jiy^ AJ aS’ 
my assistance I should i^p aJ tjy 
have died of hunger y Aj ^J^iy aJ jl 
and thirst. I*j t^y 

"Why have yon come so is^y U iJy 
late, come in the aJ ^ 
morning and I will syj<3 Ail; 

talk with you. AJiJ^ AJ 

Is that horse quiet or iJt) Jy\ (jwf Aifc 
vicious ? t).*! ^ h 

That horse kicks, I will ^y 
not ride him, CjUs^ ^ 

Tie him up to that tree ^ 

and spread some bed- 6j)h ^jy*^;}y^ 
ding. 

Have you seen any snipe y^y^ 
in those rice-fields ? J A^ 

(Jird up your loins and xy yh* 

take my gun and fol- yljj gy\j y\ aLs-Ij 
low me, perhaps wo aJj aj AJi 
shall find some game 
here.- ' 

Hold my horse, lest he y A^ A^uJ y (jw! US. 
should run away. 

C 
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Evil were my dreams until I saw the dawn, 

My eyes I could not close, restless I lay npon my bed ; 

Then I rose from my couch, my head was aching; sore, 

So distraught was I that I could see neither the door nor my way. 
I went to bathe and came back ill at ease. 

My ablutions I performed as directed by the Prophet. 

All my people were asleep and snoring in their slumber, 

No one knew of my trouble, but I told Ashraf Khan ; 

All the advice which should come from a father, 

In a book, I wrote down briefly for him. 

I prepared to go to Peshawar, and took up my sword, 

It was the day of Friday, when the spirits walk the earth ; 

My way lay towards the West, but of that what core bad I ? 

How can one turn aside the irresistible order of Fate, 

However great may be one’s understanding, wealth, and armies ? 

I went then to the Mosque and said my morning-prayers. 

I mounted, and like a whirlwind dashed forth upon my road ; 

1 went on the wind as the Tempest howls along, 

Alone and solitary I went. In Naushahra rose the sun. 

It was not yet midday when I reached Peshawar, 

Forthwith to the Moghal sent 1 my messenger ; 

I said, “ Here have I arrived as you wrote, as you desired. 

" When shall I be present, what duty have you for me? ” 

This answer I received, that “ Well have you done in coming, 
"To-morrow in the Durbar do you present yourself.” 

Three days passed; that foolish ass held no Durbar; 

In ambush against mo was he, and I quite unaware of it. 

His deputy was a certain Sheikh of Qujerat, 
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From liead to foot a traitor, evil was liis face. 

Said he to me, “ Come hither, let us take couasel together; 

Then I •will repeat to the Nawab yoiir words in full.” 

J ryesot to him clear in own eslimatioii. 

My traitorous uncles took part with the Moghals in their villainy ; 

All around me came the Moghals in their cunning; 

It was God’s decree that I should fall helpless into their hands. 

A tumult arose in the city, spread was this report, 
lifot a man but was enraged, yet it was the will of God. 

Down they brought me from my fort, n'hen 1 fell into their hands ; 

Quickly the Kotwal placed shackles on my feet, ten pounds was their weight. 

Spread the news through the country, alike through town and village, 

There were none but were distressed, most of all Pathans, alike friends and foes ; 

All those, too, who were mighty in office or in title ; 

All the world was in suspense when they saw this deed. 

They went in the morning and assembled in Durbar, 

Said they, How loyal was ibis man to the Emperor ! " 

‘'That ho should be seized in this fashion, will the Nawab approve of this ? ” 

Tied was his tongue, uo answer would he make. 

They ease then freat their scats, (iisperecd srunj all the Nahles. 

Three days had passed when came my uncles base ; 

They came, and to the Mogbal they offered congratulations. 

Horses and robes of honour gave the Moghal to them in turn ; 

My country he gave to them, a villain he made its chief. 

My house and family and tribe, when they heard of this. 

All the Khataks, too, forthwith prepared to slay them. 

Their courage fled from them, and with terror were tliey seized. 

I said to iny tribe and family, " Be careful, 

“ Let there no blood be shed or other opposition shown, 

“ For glad would be the foe that I should be ruined by my own people ; 

“ And, again, if a luinult arise, lost will be the Emperor’s trust.” 

Thou my whole tribe collected at the shrine of Bbeikb Bahimknr : 

On such deeds, by my persuasion, they turned their backs ; 

Foolish were my sons, great the error that they made ; 

Had there been no bloodshed, I slionld have been released with honour. 

Said my vtnclcs in their hearts, " However much wc strive, 
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Should he become released, the gallows will be our Fate.” 

No other thought had they, for their lives they were afeard; 

Bent they were upon my death, whether by night or day. 

Fast had now been by me almost two months in prison, 

Deserted was my country, its people had ded to the mountains. 

The Governor then demanded of me fifty thousand rupees ; 

I answered, “ I will not give thee not one Pice, not one Dinar.” 

Both parties made agreement together on this. 

On one side the treaqherous Moghal, on the other my uncles shameless, 

" Now there is no resource but that in Hindustan he should be placed, 

“ Quietly must we arrange this with all speed and haste.” 

I, too, was quite satisfied to go to the Emperor, 

All my life I had been loyal, my hope was for honourable treatment. 

To Hindustan then they despatched me, Mnstajab my escort, 

A Noble and Chief was he, the head of the Qori Khcl. 

They despatched me from the city with all speed and haste, 

Slowly marching on I came to the Inn of Shahbaz Khan. 

All the night was the guard of the Muhib Khel over me. 

Besides another band of the followers of Misri Khan Daozai. 

1 came to Naoshahr in the morning in the same fashion ; 

"Weeping were the people, all struck with horror at the sight. 

How shall I tell the tale of the night I spent there ? 

The night was spent in uproar, alike of Hindoos and Mnssalmans ; 

In the morning they set out in fear, alike Moghals and Pathans. 

All around were armed forces, in the midst my escort. 

A message I had sent to my tribe, to Ashraf Khan, 

" Make no preparations for disturbance or resort to arms, 

” Of the Emperor the old and faithful servants are we ; 

''One reason, too, that I am hound by honour; another that by this slain will be Pathans.” 
I came on to Surai, in a moment was Surai deserted, 

Thou wonldst have said that never had been dwdling there manhind. 

"What, indeed, shall I say ? How many changes has life? 

How can any one he able to oppose fate by force.? 

Many troubles come on us men while in this world, , , 

God alone grant us the power to bear each grief. 

Hard indeed was the time when I saw my son .Osman, 
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Again came to mo Zatnoo and other youths of my tribe. 

They came to me lamenting, and with sorrow did wo part, 

"Weeping were they and I and the very trees and rocks of Siirai. 

We came then to Karraie; spectators, both men and women, 

Were standing helpless in grief, like idols without life. 

Winding along the road then camo wc to Garrai, 

On either side of the river all the people wore looking on. 

All those that were with ns were overcome with fear ; 

Thought they, " Who was he that said that tho Khatak will not come out to tight? ” 
I, indeed, had sent n message, for doubtful of this was I ; 

Were but a flag displayed from one quarter or other, 

Such a fight would ensue as though the end of the world had come. 

See what count w'ould there have been on cither side of llic slain ? 

Neither fight nor strife was there hy order of the Almighty, 

I crossed over the river, and in Attock I arrived. 

All my tribe in tumult was scattered and confounded; 

Wailing was there in my houses, and weeping amongst my sons, 

Such was then tho time as came upon the Ehataks, 

Thou wouldst have said on tho world had tho day of judgment come. 

From the Attock onwards they boro me, such was my state ; 

They bore me to the camping ground of Baba Ilassan Ahdal, 

Again from thence to Pindi with haste and expedition. 

Then from thence was onr march to Bahat. 

In Eabat came there a letter to us from the Nawnb, 

Again to Pindi they hrouglit me back forthwith. 

Again in Pindi came there a letter to this purport, 

"Take him on to the Monarch without further delay." 

In the middle of the night I went on from Pindi to Kukortal ; 

I went on to Lahore, march by march on my road. 

The son of Mcer Jamal, who was paymaster of the troops, 

"Kind was he to me, great the enconrag^ement he gave. 

Said he, “ Go thou on. to the Sovereign, 0 Khnsh-h&l I 
Then Uion wilt he Iiononred, not annoyed is he the leost.” 

I, in the midst of the month Eamzan, marching, marching along, 

Came to the Monarch’s Court, a thousand and seventy-four the year. 

Great was the disputation and arguments that followed then ; 
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In brief tljcro came the order for my relief on giving a pledge, 

Q'iic Kolu'.al gave me n place in his onm bouse by his own ride. 
Preparing for mj' hail was Syad Shams, son of Jnlal. 

We were fall of this thought when, in the month of Shnwnl, 

A request came from Saynd filccr with these contents: 

Loose ye not Khusli-hal ; his release will occasion distiirhancc." 
Again there rose between us great quarrels for my freedom. 

My country, my titles, my lands, all these changed their masters, 
Twelve of my officers were there who nil were ruined. 

Against all justice, on the writing of villains and traitors, 

The tyrant Monarch chose to treat me with violence. 

Ilerc was I in prison, there my family and children 
Scattered amongst the mountains in trouble and in distress. 

Snell deeds cnaticd ns would occur to no one in mind, 

Ko trust will there he ever in the jiislicc of Auniiigzcb. 

Spread upon all sides were the armies of Anti-Christ, 

But no lilahdi is there to oppo.«c him by his perfection. 

It is the lime of the end of the world, on all sides arc troubles, 
All the world is at war with another, every house with house. 

God it is who brought upon me all these griefs and r.*ocs. 

Of the ciniscs that gave (hem rise now I tell the story. 

One that I was proud in my honesty and devotion. 

Another the Mognl'e greed and my habit of giving no hrihes ; 

Again my tinlliankfulnc«.<i, again the folly of my brethren, 

Again thatmislakcn in their eomucls were my cons. 

And that not oal}^ once hot repeated were the blunders 
Of nil (he leaders of iny tribe, Asliraf Khan, Baliram Sandnt. 

To Ashmf Khan I gave the signal that the sword he .«hould unsliealhe. 
But no action did he take on the counsel that I gave. 

What of Khudayar, of Khalil, what shame or rc.^iwct is theirs? 

What of Jagrain, the Hindoo? What conscience Lave the Hindoos? 
Bvery warrior knows what is the praccdore of our foes. 

Well he knows to mingle poison amidst sweets end sherbet. 

Worthy is the ton who is capable and wise. 

He will ho awake to his enemy's tricks and wiles, 
lie will take for his gnide gencro-?ty and courage. 
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Those oflofly inituU spare neither nor llieir rorlJine; 

Allis! 0 Aeliraf lilmn, no snrJi re^olniion v,n^ thine ; 

All the tribe wna til thy cull, bill thtrn hn't lo'ithirflill tinr hohlni'<^. 

To the Moghftl they betook them, pn-nt the iti« honour of A-'limf, 

Great wos iny inisrorlnno, pp'nt nn« that of l•nc!» one el^eV. 

"While the country wfti flcserteil, prent the fear of tin* Mopinl-i ; 

Again when it nns p^opletl, gnat tlnir n^t,! of that enine Janit, 

They wrote then to the Knijuror of th'* rmir'e Jftgrnm l.ft'I toK» n. 

Quickly to Ciibiil liiii he hear nwny A'-hraf Kb‘tn> 

Then lit this ««■’ ronseil to ll'ilimin lti-» eeii'e ofinjijr.'i! bnimnr ; 

All iny tribe iliil he collect to Xnmi ninl th*Te he At<u«l, 

'Tis not llie nature of tbe Knleon tlmt froitlexA sivoopi be ebouM engage in ; 

Ko real Falcon he, though like one he appearc 1. 

A captive I in Delhi was in the bomli of so tniicli Ironiile, 

Five months, ft little more, p'i‘'’.‘(l, ntnl 1 vrl rcinftinoil in prison. 

Tlicn the son of Mcer .Tninnl to tlie Diipi’ror in privntn 
Prescntctl my petition on the strength of Mcer KhnnV favour, 

Tims sniil the Ihnperor, Ihtxl “ that man will I rclen*e, 

Ilis xvife ami ehiblreu if w itii s[>e.'<l he snintnon hiila r.” 

This orilcr he gave, then Amir Khan wrote n letter, 

I remained n prisoner, but iny bouschohl they brought to me, 

Heard was Ihul onlcr by Snndnl and Mecr War, 

One by one they came and told mo of the fiicl. 

It was the month of Safur that all three like hawks 
Took their fliglit to their own land nt my dismissal. 

Tiicy went to tlicir own land in twenty days straight on end, 

But one of them never reached it, my confidant was he; 

Though to the West was turned llieir faces, to the Fast they paid their prayers. 
Their way was to Kerkcla for closed to llicin the path to AIcccn. 

How shall I relato Ihcso long and tcilions stories? 

Sod indeed lltc facts, short the siiniinary should he. 

All, both men and hoys, whom 1 had well protected. 

All whom the Kings of Persia had enrcfnlly looked after, 

Scnltcrod wore they on nil sides, aniiclcd with sore trouhlcs ; 

It was llio will of Heaven that companions Ihoy should be of woo. 

Day by day fresh Iho trentinent which is devised by Fate, 
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confidence is there in its fondling or favour; 

At one moment it to the ground dashes down the mighty, 

Again, him lying in hlack dust it promotes to lofty place. 

In the stream it founders him whose boat is stout and strong, 

Yet from the midst it bears him who knows not yet to swim. 

AVhnt can I do? To whom complain? No confidant is there of mine; 

To whom shall I now call ? There is none to hear m j' cries ; 

Do I change my path, my way is still stopped by Fate. 

Would no fate were there, or that I were not thus noted. 

The manly are in misery, the base are now in favour ; 

The mistress is in tatters, the maiden in full dress ; 

He who is a fool now eats the baker’s cakes. 

While the wise and true have not an onion even for a relish. 

In the house of the loyal there is hardly an old carpet, 

Scarlet are the cushions in the homes of the liar and the spy. 

While other birds wander in the gardens midst their sports, 

A prisoner is the one endowed with plumage or with song. 

The horse’s hack is galled with the saddle and hard riding, 

The ass braying prances at ease within ite stall. 

How shall I tell you if it is truth or imagination ? 

Stop these speeches, Khush-hal; and shorten thy narration. 

I know not what to do since Ileaven protects the base. 

Would that my hand could reach him, then soon w’ould my wrath he cooled. 

Twice was my home at Surai broken up ; once when I was imprisoned. 

Again when Saadat, and when Mir Baz arrived. 

Once defeated and pursued they fled to Hangal, 

And again they took refuge in Sekra of the Akozais. 

Yet their swords were not red with blood, nor were sword cuts on their heads. 
Abandoned by my eons were my country and my tribe, 

1 in Hind, a prisoner, and Aehraf Khan in Cabnl. 

All my wives and children were put to shame in Sekra. 

Came then to the Emperor from Cabul a written message, 

“ Devastated is the land of Surai, great the ruin that has been wrought it ; 

“ Everywhere are your forces ehcamped as guards throughout the country, 

" The road to Surai is seized, on the passers-by we fire.” 

Joined were Usufzaies against the Khataks to raid in Surai, 
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Some ponies tlicy collretcil nnd inounlcd in tlic morning ; 

Good God I Wlmfc ti ride was that, its like was never seen ; 

Good Godl What n figlil was that; where were the wounded tlien ? 

Gone was my fame nnd honour from the confidence of tho Moghni ; 

” Disloyal’' was the name they gave inc who had ever been lo}'al to them, 
Tlie lands that had been given me on tho frontier of (Itc runjanb 
The Emperor's edict went fortii that resigned thej’ should be from thence. 
Is it tlic weary march, or the battle, or the victory ? 

Everything bcralls man as is ordered 113’ tiio Fates. 

lYhilst tliese were tho deeds of the present, another concern was mine ; 

Let no one injure another, but leave Iiim alone to liis fate. 

I, in the food of tho Usaf/.aica, had been ns the bitterest poison ; 

No otiier object was mine in tlic service of tlic ^Moghnls, 

Many tlieir chiefs and warriors whom I had slain b3' tlic sword ; 

Alas! for llio time that is past, no profit is there in regrets, 
now could these things or misfortunes occur to tho mind of a man 7 
Yet it was God’s will that things shoiild be ns they wore. 

Slmbosh Khan attempted to retrieve liis tarnished honour ; 

Then came the Usufznis, nnd sore were the straits he was in, 

With them were tlic Bnesnies nnd the Paurazics, lhe3’ marched togctlicr. 
My tribe, both great and small, (led to the other side of the river; 

They betook them tiicnee to Sekra, in nninber n hundred houses, 

But the other Khotaks of mine remained undismaj'cd in their homes. - 
What calamity God has wrouglit me to separate me from m3’ house. 

And that ray brothers and friends were divided amongst themselves. 

All were in lamentation, in tears were the young and the old. 
Astounded was nil the world nt the evils that befell the Klintnks. 

God is of that aware which to no one else can be known ; 

A prisoner am I, may I never bo freed if that which I say is false. 

Whether my own people or strangers, ■whcllier my friends or foes, 

On none had I evil design, nor thought I of injuring them. 

Whatever I was to their face, behind tbeir hacks such was 1 . 

No snob a thought was ever mine as of flattery or deceit ; 

Never had it been my policy to oppress or injnrc another ; 

Nay t sharp had been my warnings to those Hint were tyrants known. 
Whoever was my subject, whether poor or n stranger. 
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My conduct towards him was such tliat no trouhle should he from me. 

Whether gold or ornaments mine, or laud, or other wealth. 

All have I bestowed amongst my family and my friends. 

The enemy I of those who were heretics or nntruo ; 

■Filled was my heart with good will towards the learned and the devout, 

111 the designs I had upon the faithless and the rebellious ; 

Filled was my heart with anger at the enemies of the Emperor ; 

Passed as had been my life in loyally and honour : 

In no one action of mine was any treachery to the Moghnls ; 

My father and grandfather had sacrificed themselves for the sake of their honour to them. 
Ko other Patlmn was there whose honour was equal to mine. 

And yet my son was in prison, and I from my country on exile; 

And how many ills fell upon me without fault or error of mine. 

Scattered and dispersed, where has my family gone? 

All plunged in distress, parted and scattered are they. 

My country is in confusion, my cities arc inhabited but by name ; 

Wandering through the whole country my people ore filled with laments. 

In Delhi was I imprisoned for months in sore distress, 

Now in Rnntipur a lonely captive I lie. 

No concern Las the Emperor Aurangzeb upon my state ; 

What though his people are ever in groans at Iiis tyrannous ways? 

Not mine alone these tears, there arc many that are bitterer than mine. 

Twenty the Provinces of Ilind, in them on every side is trouble and grief. 

All who are Nobles or Chieftains in each province. 

Some are captives and in bonds, and others are full of distrust. 

In Hantipur alone two hundred are there in restraint, 

Many the other fortresses in which the prisoners are without number. 

The first of all upon whom his vengeance he wreaked was his father. 

Now after him he pursues others, what matter whether great or small ? 

Pale be the faces of those who sny that the truth is a lie, 

Tiiere is not a soul in the country who wishes the tyrant well. 

When coming here from tho Deccan his standard ho raised aloft. 

By his violence and treachery many had bo brought to min. 

First with Murad Bakiish an oath and engagement he made. 

Then to Oojein he came, and Jeswant Singh he defeated ; 

Then he came to Agra, and dark was tho day for Dara. 
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Sliaitjclian he imprisoned, and deprived him of nil his reiinne ; 

Again Murad Bokhali he reconciled to Shahjehnn, 

And then to Mooltnn he bore liis standard in pursuit of Dam. 

Then came he hack again, and trouble he brought on Sliiijn. 

It was in the battle of Knjwa that put to flight was he. 

Then again Dara fought with him in Ajmere, more or less ; 

With his face then to the West Onra Simh fled in fear and confusion. 

He was taken by the Chief of Jun to his house for design of his own. 

Thence was he sent to Delhi where his head from his body was severed. 

Again Suleman Shekh, the honoured son of Dara, 

The Rajputs gave up to him, and trouble thus fell upon him. 

His eldest son fled to Shah Shujah, and then in terror was ho, 

But he separated them from one another by many a wile and deceit. 

Next in intrepidity to Shah Shujah was his brother Munzziin, 

But him he espcllcd from his home, now who knows where he draws breath ? 
Such is the grief that he brought on the house of ])is own father, 

Arabia and Persia olike were confounded at bis deeds. 

All these disturhanccs occurred within only about two years. 

Then upon him was confirmed the Sovereignty of Hindustan. 

The year that this took place was two years less than 1070, 

Wlicn lie on the throne of Delhi placed his steps. 

It is either the retribution of his father, or else the decree of fate, 

Or from pride in bis rank, his nature bus been perverted. 

There is notbiug but cries and lamentation on hie tyranny and oppression. 
Were there many more years like this, the w'holc world would be stript of life. 
Thus, to all appearance, determined is be on deceit, 

Yet by all professions a very patriarch is he. 

If you consider but his actions, his designs, it is to destroy yet more, the tyrant 
Who has heard of such deeds amongst the descendants of Adam ? 

His own father he imprisoned and then slew, sneh mercies his, 

And ever all his thoughts are bent Upon his own advancement. 

No question does he make of the state of tho poor and oppressed, 

It is alike to him in judgment, whether one is guilty or blameless. 

Such is our Emperor, such his justice, such his conduct; 

Yet, please Qod, no favour may be shown tho tyrant on this earth. 
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All tlic storjf that I tell you is cnrefnlly considered by me ; 

There is nothing befalls us but by God’s will oiid our own fate. 

Wiiere is Dara Shah ? Where his splendour and his treasure ? 

TVlicre his thundering at Delhij his armour and his shields ? 

"What of Aurangzeb? What his security ? 

What of his equipment and his armies all disordered ? 

He came into Agra with a shroud upon his head, 

Scattered ivere his armies, and Delhi in confusion. 

When fortune favours one, then verdant arc his fields. 

Bloom alike the roses in the meadow and the desert. 

When fortune favours one, though he were enclosed in steel, 

Wealth will enter to him through the doors and through the windows. 
When fortune turns his back, though the wisest of the ago. 

All his wisdom profits is to burn the proceeds of his harvest. 

If fortune turns his back, not even the pearls of Aden 
Arc worth in the market the seeds of the Bramble-bush. 

The action of the stars is not proved to any one. 

Through the twelve worlds ho wanders, but nowhere finds he rest. 
Either part he plays alike whether that of thief or watchman, 

Some he frights to death, and some he slays with the sword, 

How can I relate to yon all his treacheries and wiles? 

Hone are free from molestation, whether young or old. 

When 1 overlooked him, as 1 did, from head to foot, 

He is all nothing but empty vanity, in this I tell no lie ; 

He is all one thought of self, " I ” and "we” are all his words. 

Every word is full of treachery that comes forth from out his mouth. . 
May evil be his end, and the fate of Yezid upon him I 
May the curse remain upon him ns of Hussein and Hassan’s death I 
Eixed indeed will bo a period to his waywardness and wiles. 

But boundless through all time will be the hatred ho has gained. 

What though wealth and fortune wait upon his skirts ,* 

When has ever the base been the master of high ploce? 

He who by disposition has been born of filthy nature, 

Never will he be clean, though all day he wash his body. 

What though the raven flies from forth the Engle’s eyrie, 

A Bnven he remains, however sharp his claws. 

He who counts his nature pure and noble in its essence, 

God forbid that such nn one should rejoice in his father’s min. 
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May God promote those objects on which inj*^ heart is set. 

In some deeds was I mistaken that my treacherous uncle I csalled. 
jf^ain that I his daughter to n mighty Noble betrothed. 

Again that for myself I kept neither silver nor gold, 

And again that for myself I built not a strong fort npon a mountain, 
And again that I was proud of my valour and my service. 

And again that by bribes I did not dupe the Moghnl, 

And again that when I could I did not seize more land. 

And again that to the Usufzais I fresh strength bestowed, 

And again that 1 imagined tlint the Ghorikhcyls were true Falhans. 

Tet to bestow one’s all upon one’s people is wise nature. 

God will guide the current through the natural streams of water. 

These words which I have now uttered from my mouth 
Let all of them be written in men’s hearts. 

Be it Draughts, or Clicas, or Backgammon, sny I, 

If all these and such be learnt, there is good in it. 

"Whoever in such matters is raw and inc.vpericnced. 

He yet in course of time may change his ignorance for knowledge. 

Be thou not self-confident in thy own skill and wisdom. 

JBai Jesm /rom ersTy one irho ia ahier lhan tbyseJL 
They tell how Buali was full of confidcnco in his wisdom, 

And yet in many matters a fool was he called by men. 

No man indeed is ho who is guided by every one’s words. 

One must work with trust in God and not watching each man’s eyes. 
However dear the Mistress whose eyes reflect your own. 

Be thou not misled to trust her in her friendship. 

How sweet the sight of loving eyes •with their fringes of dark loshcs, 
But fail thou not to blind them if they look askance from tbce. 

A comrade may he he called who goes not beyond bis friend. 

No companion he who goes now in front, now behind. 

"When once a man’s month is accustomed to bitters, 

The bushes of the cactus and the radish seem to him sweet. 

There ore some who by continual reading gain their information. 

Some in tbeir mother’s wombs are taught, and then are born. 

Two hundred and twenty ore my verses, eleven are their stanzas, 
With these in "Rantipnr I solaced my heart’s anguish. 
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Grrnt xva'n llip FpV'mlnur anti lieaiily of Drflii ; 

On nil Pall'S it)opn»*ic»'nl itP ImiMinfr-i ; 

Rplcinliil tlio Ilnr-tnrp witliin the *’ity ; 

Kvcrv luxury «nP there prorurnlile: 

» • • 

Froin pront canals r.'cre J-Ircani'' to every hotirc; 

Its market covered not Irv-s than near no ncre. 
or the MonnrcltV Andicner' Hnll v.hal shall J ray? 

Vor 111" Flcopirip'ronuj wai' ,®iirh that my inliid 'va*" quite n«loimdod. 
"When Phahjehnu held open nudipuce of hJa rnlypi'lP, 

In Ilia Diirhnr ^vere (he Pcvriity-!«‘o pfoplr* r»'i'n .«Ptitpd. 

Had it hut the hreeres of Irak and Khorap-an, 

Jealou''', indeed, nvould rarndif e haw lt«on of I IclhiV rivalry. 

That glory which Phahjphan gave to IMIii, 

dVheri had any other Povercipi h^’toned on it rnch glory? 

The founthitionii of Delhi, from nhde hand* they were, 

Time afler time, loo, who exerened porrreig'nty in it, 

J'jicli one will I «ow‘ hy name relate to yon. 

According to what hla nniure and his character was. 

The Chohatift fir-t laid Dedhi'p fonndalionn : 

Three hundred years did they reign over it ; 

The first Slnhommedan King of Delhi was Alaujauldccii, 

■\Yho«c ptay in Delhi wa** hiit for one year, 

AYlicn Delhi lio took from Pntliora, 

Great the trouble (hat this Inhotir co«t him ; 

■\Yhcn l*atlior.aV head he fevered from bin body. 

Five hundred and eighty were (he years of fho Hijra. 

Then after him came Kooluhuddeen, his flare, 

■NYlioin in Hind he had left as hip Viceroy. 

After him came .Shanipuddccn, who was liie poij, 

Famed wa® ho for Juptice amongst his people. 

After him came Feroze Shall, pon of Slmmsiiddcen, 
dVhosc equal in liherality waa not found in Uindnslnn, 

After liliri came Kazi, daughter of Shampuddeen, 

And happy wdlh her were Boldiera and sulycolB all alilio. 

After her came jtlauzuddeen, son of Slinmsnddccn ; 

Qi'cal was over (he fear his cnenues had of him. 

After him came I^iisrnddccn, son of ShnmauddL'cn, 
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'WIio wns fAincd for lits humanity and kindness. 

Then was Alanddcen, the grandson of Feroze Slinh ; 

Gre.*)! his ciinractcr for justice and dcronincss. 

Again the Sultnn Jelalooddecn ascended the throne, 

■\VIio by descent was of the counlr3' of the Ghilzais. 

After him wos Kootnl)uddecn, son of Alanddcen ; 

Pevoled to follj* and luiurj' was he, ' 

After him came Tiighlak Sliuh, greatest of all ; 

Nurtured had he been b}* the Gbiljic rulers. 

After him cninc Sultan Mohammed Shah, son of Ttighlnk Shall, 
In uhosc times the peoples dwelt in case. 

Then Sultan ^lobammod Sbnh, son ofFeroze Shnh, 

'\Yiio Ecirrd the Kingdom from his brother. 

Then the Sultan Ghnynsnddecn, eon of Feroze Shnh, 

■Who ascended the throne in the lifetime of his father. 

After him came Secundcr Shall, son of Mohammed Shnh, 

Who remained on the throne hnt a month and n half. 

Then his brother Nnsrnddccn ascended the throne, 

Great need had ho of hardy warriors. 

After him upon Hind burst Timnr Shnh, 

To Khizr Khan ho gave tlic Sovereignly. 

After him wns Sultnn ^Itihnrik Slinh, son of Khizr Khan, 

WIio»e snnctitj’ was apparent from his brow. 

After him Sultnn ^lolininmcd Shnh, who wns his neplicw ; 
During his reign Pathans were held in hoiionr. 

Then the Snlt.'in Alanddcen, who wns his son ; 

All whose time was spent amongst his women. 

Tiwn Uiicilol'* Ijodi became the King of Delhi, 

Who remntnod on the throne for twenty-nine j’cara. 

After Inm Secunder, Itheilolc Lodi’s son, 

Wliose practice wa* in arcordnnee with the faith. 

After him came hii son Ibrahim, 

Who fongiit with Hal- r nl Panipat. 

Aft'T l.irti wa« Bibtr King of Delhi, 

1.0 via* iud 'bJr 1 to the P.-ithm^ for hi* place. 

Aft-r istu Hotui'm, Kabfr's son, 

5 ’ ' r-rmr-i n'. 1 wciii': were wilbont bo'tnd*. 
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After him SliaU Alum, eon of Unesnn Soor ; 

Defeated at hie Iinnds was Ilainnuii. 

After liim Isinin Sliali, son of Slinh Alhini, 

■\Vhoso daring was even greater tlmn that of liis fathers. 

After him came Adil Siinl), who was his cousin ; 

Disgraced were the Pathnns during his reign. 

After him came AIcbar, son of Iluni.'iun, 

Wlioni victory accompanied wherever he went. 

After him Jehangiv, son of Akhar, 

During whose reign Hind was like Parndipe. 

Noav the ICing is Shnhjchan, son .of Jehangir, 

'Who had been formerly in Daikh and Dndakshnn. 

I Khush-hal have narrated this, j’ct I am no Poei. 

Employed in it I tried whnt I could do ; 
lind I art of Poetry and verses. 

Many arc the praises of my plmperor I should have sung. 
When through Ilind I wandered, then to myeelf I said, 

“ It is long I have been thinking of this history in my mind.” 
If of this story the date you nsk of me, 
near by all account it is the year of Kursimt. 

Tliis poem I began at midday prayer, 

And by evening prayer it had been completed. 


To mo the whole of Delhi's city was ns n garden, 

While were with me Shahbnz and Snndat Khnn ; 

But when they departed, and left me there alone, 

Ilard indeed my lot, as death this separation. 

Since from their sight I have been ent off coinplctclj', 

Now I say indeed it is ns though I were in a prison. 

My bouBcbold is as a garden, and I the gardener ; 

It is not strange that in the garden the gardener shotild be happy. 
But when from tlic garden which lie loves the gardener is divided, 
That separation on both sides is equally hard to hear. 

If but a flower of that garden should meet the eight of his eyes, 

To tho gardener’s heart cornea joy every moment that ho beholds it. 
See upon the paper the picture of Mnjnun’s features, 
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I lite him am now hut skin and bone, an empty spectre. 

To each one in the world one time comes the hour of dying, 

J, without death, die not once, but ever/ dny. 

Unjustly have I become Aurungzeeb’s captive in prison ,* 

God is alone who knows wliat was my charge or crime. 

In myself I know no crime, it is by God I swear it ; 

But by others the tales that aro told, many and lying are they. 

The nature of my fault is by me unknown entirely. 

But I see that my own excellence lias been tbc ciiusc of my ruin. 

As I was 6rm and honest in deeds and in good intentions, 

No other Afghan was there in the service of the Moghul. 

To Sovereigns there sliould be compunction of heart. 

Honour and self-respect, as well as justice and consideration ; 

For to whom can one appeal against the decrees that they give. 

If upon oppression the heart of the Sovereign is bent 
"Such trouble as on my tribe and family there fell, 

May there never such happen to Hindoo or Miissalman. 

When the discernment of their own honour is lost by them. 

It is of their own power the ruin that Monarchs cause. 

If Aurnug Shah keeps on ever such course of action 
As now he lias taken in hand, God preserve ns from its end I 
Either it is in this j’ear or ne.xt year that people will bear 
Tbot rivers of red blood will full and flowing be. 

What indeed am I ? But there are others w'lio will net like me. 
Countless are their names, the lords of the mountain lands. 

He who had no compassion on his father, nor yet on his son, 

How will be stay his hand on any one else in the world ? 

With pride is he intoxicated, and standing erect in his folly, 

On high is fixed his gaze, as though the Heavens w’cre bis goal. 

He that seeks of him justice, his answer by sword or by club, 

What time that in his court the injured appeal for redress ; 

Never so much does he ask as why are your actions thus ? 

What though the Chiefs in his country are murdering great and small ; 
A Governor’s word is worth more than twenty witnesses, 

To their decrees do his Judges forge his signature; 

His procedure is all by bribes, without interest is tliere nothing. 

If one would gain for one's object some result ; 



TRANSLATIOK OF POEMS. 


61 


Is there tiny onctrhosc nature is ill-suited to these means? 

t 

Midst his court ho wanders helpless in despair. 

To the Physician yet say nothing, 0 Klnish-hnl! 

For it is God the nll-poiverfiil who alone null cure tlij* ills ! 


When the time for the bloom of the roses comes, 

Gentle are the showers that arc falling on the meadows ; 
Whose fortune is there that can rival hi.s 
AVliosc steps lend him to wander through the gardens? 
To-dny good Inch is on my side : 

May my destiny he ever so friendly to me, 

Tlint my stn}* should ho in such a lovelj* spot. 

As famed like it is none other in llindnstnn. 

Had the Abdal's eyes hnt lit upon this place, 

All other regions would they have forsaken for it. 

Midst its meadows the waters wonder wildl}', 

Through its turf the streams run ever on ; 

With such pure and limpid waters, 

How it triumphs over Cashmere’s Shnliinnr. 

Men's eyes brighten, and their hearts rejoice. 

As, the water of its fountains sprinkle round. 

As the water rises now, then falls ngnin. 

One would say that round it pearls arc strewn about. 
Where the fountains of white marble arc found planted, 
Lovelier far that spot than Iran’s vaunted scenes ; 

Thou wouldst say it was the thundering of the Heavens, 
Where the river pours its waters down the falls : 

If there be that cross the bosom of the lakes, 

They would sny that on a mirror is their way. 

On the waters are the wild-fowl ever diving, 

Before the Palace seated one enjoys the Falcon’s sport. 
One would say they are tlio flames of Nimrod’s flro, 

So Bcaltorcd are bright Tulips through the mead. 

Tho Hoses there their charms have wove together; 

Lilto a worrier armed, their spears are by their sides. 

All around are the meadows in full bloom 



62 


AFGHAN POETBY OF THE 17tii CENTUBY. 


Of tlie Iris ond Ibe Lily, gallant sliow. 

In that garden flowers arc Utcre, they are not scanty, 

Of all their numher, whht tongue is there can lake account? 

Bo they Rosea, or Violets, or Tulips : 

By their sight is 013' heart now soothed to rest. 

May I devoto myself to the Creator of these works. 

Since from his mighty hands such beauties hare been produced. 
All its trees rise as though in rivalry with the Heavens, 
Overtowering all is the lofty Deodar. 

Of countless nntnres ore tho tunings of the birds, 

Tl'hen from the Deodars their concert loud is heard ; 

From the tuneful pipings of these minstrels, 

Hot from the breeze, come the rustlings of the trees. 

In it of snowy plaster a mansion fine is placed, 

Through every room in which tho sploshing waters run. 

Three hundred are the paths that run amidst it, 

Each one whiter than tho whitest linen robe. 

The mildness of its breezes is beyond all description, 

Were one ill for eighty years there, would one soon be well ; 
Were the old men to remain there, soon would they be 3’ooths, 
Such is ray belief in the power of its breeze. 

A building such as this would find its place in Faradisc, 

Were its guardians but aware of these delights. 

All its praises are far beyond all count ; 

Were 1 to relate them, it would take up a book. 

By Asaf Khan were its foundations laid, 

Now by Khurrum's orders is the work proceeding. 

It was the thousand and fifty-ninth 3'ear of the Hejro, 

The twelfth day of Uie Hew Year, I wrote these verses. 

Since from Ehush-hal has come such lengthy speech, 
Good sense forbids that extended it should be ! 


What though fed have I been on the salt of the Mogul’s ! 

My heart is bursting with Anmng's scorn and evil treatment. 
Unjustly into prison did he cast me for many years ; 

God knows what was my fault, of it no knowledge mine. 
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lilncl; !•> Mi>;r»V5 h-'firt tor.nr.!*' all w Tadianf* 
am 1 nrijtia5ts{«'.I tiilh rs^h oijo #ff tl.ijr 
Tha trtJ« flu>! iIm- lia^r mr ar** ktttwfi, 

In tlirfr of llii ;r |•tlr|•^''^{ a toi5r!i«toij'» trijc* mn I. 

M*n^ I ftn i'njrV era r»V<ij 4 in ti.i. rS^liS of 

Thai to A«nmj; a Civiv or Pji'srr<»'rt-*iawk I h'*? 

Th4< lift’ liu»{ l-ff-f'' it f'-t * hat h» frtu otjr. 

Ho Ifft'fit it, at fmrh a iifv ft*J( am 1. 

Tiro lnl,c Ihfir ttth* an 1 S!i<-»r f 'rtiro t?;**!? I #av‘. 

in tl.a Jltv**! ** •'V'"* Iiajf 1 am <lf*i i*^ I ; 

Mndiiftn^i now am 1 i!.M m;. itam** an I hr -.oar an' in 
Th<}tj|;Jj no fAft- {■* jitsM*' fur th*' or of coontJf-t \<mhh. 
Who n jih tlio rf r>'-l rn«l(> ^ t n iho h" 'k. 

Think no! tl.At I am porh n f- 'iJch fi'h 

Jto r'-nw’ly i* tf-'To any tin«* rs.'t.in-l rair-V 

Atjrl ytl I aia mnro fasuhns' than an f-ht itolf. 

To ihc^^o «ho ran rli'vrtj 1 am n» tru»* c ih«* r« My rtiohar, 

Hy tl.e tr<l of Ih^ ujnllrct rninfr I am a? a j^lran. 

Thr norhl rt« yrl know.* n jlhinj' <iT my tuofil*. 
lint 1 rjUTik truth, a" lh<* applr of ijm ry*^ fttit i ; 

Tar jrrtati r my worSh than tj;** fiiitrir- of the Charnpu, 

To the ifrnorant ;$•» tho f;nnih»n«T tl''voi*l t‘f rr>'nl I roftn ; 

Lier the falcon if iriy ryo orj nolih» quarry ; 

Tso 5|mrrow 1 that fcnl* tui wonn^ nri4 j^nht; 

A Tiger I wlnr'o fea'tl i? on hi? vicli»n« ; 

No bullock I that gniTf.i on the ]ilnin». 

My honnl if growing white, clear to itm nrc* faith nml liononr ; 
Were I to clenl oiherttiT, n jiitinMc creator** 1 e-hoiihl he. 

If peojilc tviru their hack on rue. no rnro i** mitjo ; 

For many have been hlifterotl with my true ri»eochef . 

All that ImppciiB i*» l»y I'nte, no profit in belief or knowleclgo, 

Thun It i? like a kite 1 am driven by the wind. 

Kvery I’lithan tlml taken the Mognln fcrvlee, 

Alore cxpericiico mine than ever can he his. 

When in the Mogul’t' rervlco, my title wan that of I/>nl ; 

Now that no tillc in mine, an an Angel free am 1 ; 

No care In inino for hlo decrtcfi or bin permirsion : 
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Praise be to God that my will is now my own! 

No care is mine for bis Court nor yet for Council ; 

No longer is my watcb at his upstart nobles’ gates, 

No witnessing, no signing, no reporting mine. 

No care is mine for bonds or yet decrees. 

Every fool that made me bow my head. 

His head bare I well bowed with blow of sword and mace. 

If to the evil T am niggardly, what can they do me ? 

Like a bright star fortunate is my destiny ; 

Every day is to me a holiday of independence. 

What though others weep ? I am mad with joy. 

Enough for a Fathan his rug and blanket ; 

No care is mine for couches or for cushions. 

Freedom is mine, though plain and coame my clothes ; 

Eeheved now am I of velvet and of brocade ; 

A grass'built but is now so dear to me, 

I had rather be seated there than in Palaces of stone. 

Whttt though my food is only soup and curds ? 

With the wealth of the Moguls my chests are full. 

The opposition which I have resolved it is for faith and honour : 

Were I to waver in my design ns a girl, I should be doomed. 

By none have I been wounded, by guns or yet by arrows, 

I that have been struck, by my own rifle lias it been. 

Gut to pieces are the Buttikheyls, who were as the pinions of my wings. 

Now with the clipped wings of the Baraks is my flight ; 

The feathers of my flight have I shed like the Falcon, 

Yet think not I am as a hat with no feather in my wings. 

My true brothers indeed are the Turis, such is our relation. 

From the Bolaks am I removed hardly a finger's breadth : 

With lying deceitful words whose object is dissension. 

They are betraying me, for they think me os n boy, 

1 spit upon the beards of every one amongst the Baraks, 

And on my own too if of sneh am I. 

This day has my tribe dealt very hardly with me. 

But yet no yielding mine, whatever God's will may be ; 

On me have the Ehataks turned their backs, for this may their laces he blackened I 
For I alone am their champion, in the support of God is my trust ; 
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Yet were Ihcrc any tics ofbrotlicrliood or kindnc.'^s bciwixl u.o, 

Great sliould be my Itopcs from Ibe parenfngc of every one, 

Tbc ^[obtnunds should be the feel and bands to assist me as I am crippled ; 
^Ycll pleased am I with support from the Afridis. 

Jinny streams wbcii joined logetber will make a river; 

Kow to all appearance I am helpless ns n bubble. 

There arc the Karlnnrai ntid Sarbiinni, many I'athnns arc there, 

I, in the cause uf honour, am associate with them all. 

That so mnch favour has been accorded me by tbc Ilenvcn.a, 

Graleful indeed am I that such its decrees should buve been ; 

For now my age is passed beyond three-score years ntid more, 

Yet in jjursuit of a foray ns an Usbeg staunch am I. 

It is for tbc Afghan honour that my eword I have bound beside me, 

1 Kliusli-lial Khatak am the only proud Afghan of the day ! 


Come and listen to my story, 

Good and bad is told in it; 

Warning it contains and connsel, 

Let the wise take note of this. 

I am fihusb-hnl, sou of Sbnhbaz; 

Of a warrior race I am sprung. 
Slmhbaz Khan was Ynhyn Khan’s son, 
Few so active and so bold. ' 

Akorny’s son was Yabyn Khan, 
Master of the sword was he ; 

Skilful was he with tho sword, 

With the bow excelled ho more. 

Once his eye had marked bis foe. 

Boon his place was in the grave. 
Heady ever for fight or banquet, 

Kind was be and generous. 

Under tbc constcllnlion was ho born 
Which gives birth to noblo men. 

Not yet entered in tbc world 

The priests had long foretold bis birth. 

In the Emperor Akbar’s reign 


lie became chief of his clan. 

Tho.se who sat with hitn at table 
All like lions wore fierce and bold. 

Stained with blood the grave received them, 

All bis oflicor.s and chiefs. 

Numerous was bis family with him, 

All brave hardy warriors they ; 

Of one mind in all their nction.s, 

.Tculous each of fame and name. 

The thousand and twenty-second year of tbc Ilrjra 
It was that to this world 1 came. 

Fifty years had he comjiletcd 
When was martyred Shnhbnz Khan. 

Tho Emperor of his time was ho, 

That discerning Shah Jclmn. 

To me be gave my father's place, 

Of my tribe was I tho chief. 

Were it war or gifts they wanted, 

Lacking they found nought in me. 

Thirty thousand Khntaks mine. 

Each one to »ny word intent. 

9 . 
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All my wenlth I spent on armies, 

Or the feeding of my guests. 

UaS 1 a hsa^raS io lay hoase, 

A thousand went on feasts and sport. 
Every Khntak in my Chiefship 
Famous was throughout the world. 
Did I find one low in trouble, 

Eaised 1 him aloit in joy. 

Every sort of entertainment 
To my fill I revelled in; 

Were it horsemanship or hawking. 
Or the garden's peaceful joys. 

Gold I counted in my eyes 
As the dust of the desert. 

He whose thought is on his honour, 


Soon that gallont becomes poor. 

Yet from the Emperor Aurungzeeb 
JuU Tcngenncc took I for his bonds. 
The sworf's impress I printed clear 
Alike on Hind and Mussulman. 

Why should I, though, boast myself ? 
Others let them tell the tale. 

The Emperor's bitter foe am I, 

Whether my path through hill or plain. 
The Fathnn's honour, dear to me, 
Though they have joined the Moguls ; 
Like the dogs they stray about 
Seeking for the Mogul's scraps. 

Now of seventy years I am 
In the month of Eamzan. 


As before, in my heart of them no sign was seen. 

Now from forth it what deeds does the world behold ? 

Through Lnchee and Ghoutra did I wander. 

But now is ray way to Maidnr, the Afridi’s home. 

As the Falcon circling round surveys the mountain on both sides, 
Again is now my glance upon the mountains of Swat. 

When I gave up the titles of the Moguls, thus pleased wos I 
As would be a captive from the bonds of long confinement. 

Such rare determination as is mine. 

No other Afghan will he horn the same. 

Could I but find one other patriot at my hand. 

Far from my heart with him would fly all my griefs. 

To the Mogul then would I such deeds make known, 

That pleased would he the soul even of Farid Elmn. 

In God’s strength will I conquer. He will help me. 

What though in the battle Satan himself were my foe? 

Whatever the work to which a brave man binds his heart, 
Though as a piercing thorn, as a flower it will result. 

Even if he were an angel, trouble would be his lot, 

Whoever's fete has made him companion of the has 
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He ^vll 0 ^c intelligence is vrcalc, it is well for Inin 
Tlmt to nnotlicr's guidance lie sbonld bend bis way. 

No longer now lo-dny’s design will I defer until to-morrow, 

For wbnt guarantee to man is tbero of to-morrow’s life? 

He who sleeping laughs, waking tinds good cause for weeping ; 

In the friendship of tlie foolish the edvnntngo is but loss. 

One spark alone is required to fire a rillngu. 

It takes but one word to drive all trust nwny. 

Come, Cupbearer, pass the tankard, it is my turn to-day, 

Sec who knows to-morrow, whose turn it tlicn will be. 

Aurungzeeb tho Emperor has come raging to Lahore, 

Sec until to-morrow what the lot of all will be. 

As the meadows need the rain and the breezes’ favouring influence. 
It is to those that show them kindness tiint the people will be true. 
Qo, speak not of the changes of the month or of the seasons, 

Every day to us does Providence stronger changes show. 

Many are they to-day who boast to you of their friendship, 

But your life they seek to-morrow, for your foes they are become. 
In the world there are but two choices whicli honour offers, 

Either to lose one's life or to succeed in one’s design. 

1 am looking for the struggle of tiic Falcon with the Haven, 
Streams there arc of blood that 'twixt them will flowing be. 


May none be so acquainted with the tyranny of fate, 

Many are the griefs that I bear now in my heart. 

They' that formerly lay prostrate at my feet 
Now on my bead do they plant their footsteps, 

They who had ever ospcctatlon from my kindness 
Bain now upon me their bounties and obligations. 

They who have recovered of the wounds of which I healed them. 
Laughing nro they now that I ora in need of cure. 

To what purport shall I ply them ? Who cares for their merit ? 
Burn them in the fire, those black pens of mine. 

And yet it is not I alone that regard my country’s honour, 

For many are tho Fathans on the mountains and the plains. 
Lct-thom then nil give up the Mogul’s treasures, 
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Or Ij too, in my turn, will offer my hand to liis bribes. 

He tbnt eats the Mogul's pottage, a dog indeed is he ; 

How can I make mention of the names of snch as these? 

Are they Khatnks? Are they Bangash? Are they “Wurraksnis? 

May their houses ne’er be free from their mournings for the dead. 

Would that I had vengeance taken for my rage and my distress. 

Or that I Lad abandoned all hope for my own honour. 

With my enemies what fault have I to find. 

When frona beneath my feet my own people draw the props? 

May an unnatural son never grow old in any one’s house, 

Who would vie against his father in his schemes. 

The Poet has no eyes to his own faulty verses. 

It is thus that with mistakes his writings must abound. 

Surprised indeed am I at how it leads me on, 

This strange art of mine they call devilry and magic. 

When the time comes for the grave I will lay me down with weeping, 
Such have been the griefs of this heart of thine, Khusb-hal. 


Gone have thy companions, they have marched to their last bait ; 

Still how sound asleep thou stayest, 0 1 that careless heart of mine. 

Prom non-existence into being, and from life again to death, 

Hasten on the Enffilas, band succeeding band. 

The road through bogs and quicksand, ou a sorry steed thou’rt mounted. 
See than thee those better mounted have failed to make their way. 
Plunged in this world’s torrent, no hope thine of finding footing, 

Many those that sought to stem it, but they never found the shore. 

From the fury of its waters to the honk thou ne’er wilt reach, 

Eone are there who know its margin but the dwellers on that side. 

All the profits of this world are vain and empty hardens, 

Whose is greatest do thou not consider him a gainer. 

To its decrees bring resignation, whatever thy lot may be, 

Nothing can be averted by prayers or incantations. 

Look at thine own hands and feet and consider well. 

All these are proofs of the knowledge of God. 
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Say thou ever, "Well do I recognize God’s Unity 
If in God tliou place thy trust, have no regard for follies. 

Besides God, come tell me, who is there that has created 
Human heings from black dust, with such form and qualities 7 
Be not like the beasts who lire but for food and sleeping ; 

In the world of action be not less than thy inferiors. 

In the matter of thy interests how alert and watchful art thou 1 

Yet in that of thy religion how drowsy and careless I 

Be not proud of thine own beauty, though handsome as a flower, 

Time null in a few days wear away thy face. 

Let no one hope for good of those of evil nature, 

Ko one will taste the sweets of honey from the hitter of the Nightshade. 

The words of the man who takes no action on them 
Are like a horse that is parted from its rider. 

The man who acts not on his words is as it were an ass 
Laden with precious hooks, all his labour is in vain. 

He whose words and actions correspond together, 

Then every word of his has eficct whenever he speaks. 

In the good sense of what thou sayest no lack is there, Khush-lml, 

"Were thy actions but ns sensible, why shouldst thou have been thus troubled 7 


'What is man, and what his fortune? 
Everything is ruled by Fate, 

"Were all the world a sharpened sword^ 
All men on thy death intent, 

'Without fate thou wilt not die 
By the sword nor yet by bullet. 
Without fate there comes not death 1 
Wield the sword then, have no fear ; 
As the youthful warrior’s actions, 
Such are not wrought by the old. 

The soldier martyred for the faith 


Has no fear for Hell hereafter. 

The Hose is ever the Bee’s prey. 
Whether in Cabul or Cashmere. 

A hero he whose deeds are chanted. 
Whether in songs or funeral dirge. 
The sword’s lot is thine, Khush-hal, 
By descent thou art used to it. 

For seven generations before thee 
Died thy sires by sword and bullet. 
Thus I do not wish to praise myself. 
True my speech, ns all well know. 
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Art tliou wearied in thy senrcli 
That from this life’s hopes Ihou’rt parted ? 
CoustleBB blessings round thee spread. 
Ask but and thou shalt receive. 

As thou seekest, thus thou iindcst I 
Nay yet more shall be thy share. 

Who would ere taste honey’s sweetness 
If the bee’s sharp sting he feored ? 

Still more early seek the Healer 


For thy cure from this world’s wounds. 
In no Faith is now my trust, 

Though each Faith and Greed I know. 
Wounded by each shaft I saw 
By myself the bow was drawn. 

No fear have I of harm from others, 

So no harm comes from myself. 
Where’s the good in promised blessing? 
Has ten now with thee my meeting • 


In wealth and joy are many friends, 

In grief and trouble where are they ? 

Spriug nor autumn last for ever. 

Mark well Destiny’s previous course I 
Heard my prayers and freed my troubles. 

Heaven fresh ones brings on me. 

Trust thou not in this world’s friendship. 

Time will change the choicest friends into enemies. 

Those ^Yhom I scarce looked at, so high my rank. 

Now from them insulting speeches I hear. 

He who has been fed on sugar and honey, 

To bis taste the Ber will never equal the Bate in sweetness. 
Never will he attain to the dignity of the roynl turhan, 
However mncli a man place ruby-studded slippers on his feet. 
While I live, 0 1 teach me to forget it. 

In the grave I will think over thy treatment. 


Many are they that I remember, 

Who have come and passed like wind ; 
Still others come and pass on, 

There are none that stay behind : 
Wonderful indeed is this workshop 
Which the great Artist has produced. 
Look thou well upon that bubble, 
What its lasting and its stay. 


Thus art thou, didst thou but know U, 

In the dust thy pattern see. 

Naught dost thou know of thyself ; 

Ah I how sad the thought to me ! 

What ort thou concerned about? 

Be thou just as glad thereafter. 

What troubles hast thou seen, Khush-hnl ? 
Sure thy heart is made of steel. 
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If but once thou receive kindness from any one, 

For that once put twenty injuries of his behind thy back. 

A traitor yet deserves no pardon, 

Though forgiveness is becoming towards the true. 

The fault of a brother is no fault at all, 

Mercy is befitting to the mistakes of one’s friends. 

If from thy friend thou receivest bitter words, 

Do thou give him smiling a sweet and pleasant answer. 

Make no acquaintance or friendsiiip with a mean man. 

From sucli wilt tliou never obtain real fricndslnp. 

From the disturber of tliy country do thou never stay thy hand. 
However much the priests may entreat in his favour. 

A true man will keep his faith as long ns he is alive, 

Tire word of the unmanly to-day is, to-morrow is not. 

They are counted ns beasts, no men arc they, 

The herdsmen and shepherds, who lend flocks and herds. 

He who tells thee thy faults, a true friend is ho. 

And talks not to others of the faults that are thine. 

What though men and fiends would slay thee? Thou wilt not die 
Until the day of thy fate has arrived. 

There is not one that is dependent on my will. 

With words of friendship in their months nil do their own wish. 
They who desired my death have all died themselves ; 

I, behold ! am yet alive and remain in this world. 

The warrior thinks not of his own deeds of valour, 

Yet the blind man is convinced of bis own beauty. 

Discernment, respect, and modesty become o man— 

It is these three qualities that distinguish him from a beast. 

Ho who is born of noble nature from his father and his mother. 

In him will no real basenoss bo seen. 

If one bring up a kid on the milk of a dog. 

Like a dog in the end will his bleat become n bark. 

Tell thou every one this saying of mine, 

However sweet the grass, sweet soup it will not make. ^ 

However much one may counsel and advise him, it is 
Who is horn so from his parents, ill-advised will 
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The wise imnn conceals many fnnUs by lus wisiTom, 

The fool by his folly shows liis few to the world. 

no that lays not his own burden on others, but bcors theirs, 

Such is the man that is deserving of praise. 

He in whoso hcort the torch of wisdom is lighted, 

To him day and night arc both alike bright. 


Ilcpcntant am I of my sins, 0 God 1 
Ashamed of all I have committed. 

Disgrace me not now that my bcord is white, 

Though when my hair was black sinful was my nature. 

Give me now the power and ^co for pra^'cr, 

No hope have I but in tliy mercy and compassion ; 

From thee ever procccdcth faronr and pity, 

Tortured am I now at the tbonght of my oflcnccs. 

Tho world is not acquainted with the nature of my actions, 

It is I alone that know what my deeds have been. 

No Jew or Infidel is there wiiose behaviour is so vile 
As I know myself to bore been in word and deed. 

The Hindoo even rises at midnight for adoration, 

Yet feebler am I than he in the practice of devotion. 

With a thousand oilier thoughts in my heart I bend my knee in prayer 
All throogb my life it is thus my devotions have been said. 

Naught have I gained by worship, nor yet by pious actions ; 

In Iboso I could not avoid bow listless bare 1 been. 

I haro never cared for right or wrong so that it pleased me. 

When have I bad concern for tbo lawfulness of my food ? 

Many are they whom I have consigned to the grave, 

Even now am I eager to slay yet more. 

My passions make right wrong and wrong right to me, 

I remain ever helpless ogaiiist their promptings. 

My nature is as that of the seventy-two heresies from the Faith, 
Though in my professions I am of the band of the True Believers. 

In the torrents of my lusts I plunge myself, 

In the fortress of desire have I myself secured. 

If in observance of rites consist true Muhammadanism, 

Happy for me, for then perchance I am a good Mussulman. 
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Satan and my passions arc in ambush at every breath, 

Till my last breath shall I ever remain in terror of them. 

My virtues scarce as gold, my vices are like pebbles ; 

IBlaclc dust upon my bend, what though some gold is mine ? 

The faith of his own chosen has Ood bestowed upon me. 
However much in practice of m 3 ' deeds I am ashamed. 
Whatever messengers or boobs have come from Heaven, 

With nil the prophets I agree to them. 

He who produced both worlds is without associate, 

Firm is my faith in that article of belief. 

Convinced am I there will be n Day of Judgment, 

1 know well that from Thee comes good and bad. 

After death comes life for human creatures ; 

On all these points from hcrcs 3 ' I am free. 

My prophet is Mahomed, son of Abdullah, 

Devoted am I to his Companions and four friends. 

The Imams of the desert nil were in their rights 
Until the Mnhdi comes, of all I am the servant. 

They who arc the enemies of his Companions and offspring, 

Boot and branch am I prepared to destroy them with the sword. 
The masters of the religion are four, they are not five. 

A HnnaC of the Snni faith I am in my belief, 

I cannot bear Thy punishments, pardon me ! 

To Thy threshold have I come, and there I wait. 

What though I am full of sin and swollen with pride? 

Of Him whose attribute is mercy am 1, Khush-hal the slave. 


0 God, do Thou not rend the curtain from my soul, 

Display not Thou my faults before the eyes of all the world. 

On the path that is that of virtue and good name. 

On that path do Thou lead me straight. 

Whatever actions are for the good of the world and of the Faith, 
On such actions do Thou ever keep my mind intent. 

In this world may my heart ever contented remain, 

May all trouble abide far from it. 

My passions and the Devil are ever at my side, 
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Show Thou lo juc clrnrly tlu'io two Irnitors. 

However grcnl the fnultfl my linjida commit, 

Wlicn I repent, do Tlioii remove it from me. 

Gnrnt iiiito me such sincerity of repent once 
Tlint never inny I go hack again from it. 

Sloy mortal sin be forhiihlen me n% the {lesh of swine, 

And venial ns thnt of mouse nr mt. 

My evil (lisjiositions do thou take from out my heart, 

I'or such it is that drain my heart of blood. 

Gmnt me Tliy power and Ti»y guidance for devotion, 

I am Thy slave, of earth am I and Iicipiess. 

In iny account witli Thee no claim is mine for freedom, 

Yet do Tliou resign me for one moment lo Thine own mercy. 
'When parts my soul from forth my body, 

Do Tlion bear me away to the sigiit of Paradise. 

Such that both the heavenly writers may be entisRcd w ith me. 
To such n grave do Thou consign me. 

Keep Thou ever ruddy my face with tlio spirit of independence, 
liCt not my check he ever pale in espectotion from any one. 
The walls of my faith surround me on nil sides, 

Guard Thou in safely its fortresses and towers. 

Keep ino in Tliy favour ever while in tin's world. 

Give me no family or descendants void of honour. 

Time for Tlicc is ending, be no more careless, 0 Khnsb-Iinl, 
Few are tlic days and nights that now remain to tliy account. 


Of Thee I Beck for aid, 0 eiiiglc and undivided God I 
Bo but Thou my helper, then will all my work succeed. 

Thy liclplcBs eIovc nm I, yet Thy mercies 1 will pmisc, 

Ever will 1 repent Thy praises while remains witli mo the power. 

Thy praises are without number, more numerous than the sand of the desert, 
"Who is there Hint can count the sand or reckon its iiiimhcr? 

Neither Age is Thine nor Youth, as Thou wnat so Thou rcmaiiicat. 

As Thou wnst, Thou will abide tlirongb nil Eternity. 

The earth, the seven henrens, the two worlds, human crenlures, 

All host Thou alone created without any help from others ; 
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All the worlds hast Thou created by Thy simple order ; 

The Creator of all these worlds art Thou, j’et has none created Thee. 

"Whether white or black all is witness to Thy unity, 

For Thou cncompasseth all, whether white or black. 

All thy works are lovely, in beauty and goodness are they fashioned, 

Whilst such as are wrought by us are sometitnes good and sometimes bad. 

Our misfortunes are our own fault, for hard is to us right conduct. 

Yet art Thou not such as closest Thy door to mercj% 

Thou nskest of my conduct, does it agree with my speech ? 

Ahnol but Billal's starumerlng confession of faith was more acceptable than that of others. 
Untutored is my speech, unfit medium for Thy praises. 

By Thy grace will it become fitter, 0 Eternal Single Qod. 


When from Libra moves the Sun, 
Winter then displays his banner ; 

Bee his fiag the Star Canopus 
Which now stands forth in tho skies. 
Weakened by the summer’s heat, 

Fresh and strong becomes the world ; 
Keen desire for food returns, 

- Sweet the taste that water gives. 

Side by side with arms entwining, 

Lip by lip, the lovers sit. 

Welcome now is heavy clothing, 

The prancing steed the saddle takes ; 
Yet the youth feels not his armour, 
Kor the steed his trapping’s weight. 
He whose heart is for the chase. 

Glad is he this time has come. 

From the north the wild-fowl trooping, 
To the south their way are making. 
From Bwat now returns the Falcon, 
Like travelled Jogis coming home. 

By the radiant moonlight marching, 
Scream the Herons in the skies. 


Geese and ducks are all around us, 

Countless are the water-birds. 

Leaves his hills now the rock- partridge. 

On the peasant’s grain to feed. 

Is it falcon, hawk, or kestrel ? 

On each the sportsman lays his hand. 

Some are forth in search of hunting, 

Others seek the garden’s show. 

The Cent-foil opens wide its blossoms. 
Brighter than Saifron’s tints are they. 

Many arc the colours of the Abasi, 

White and yellow the Arghawan. 

The flowers of the Champa spread their scent 
To the top of every bush. 

Bright 08 is their show of verdure. 

Still greater that of the sweet Basil. 

With its young and tender branches, 

Mottled show each tree presents. 

The Bnlbul now and Parrot too, 

Call with joy from every side. 

Than this season’s joys will thou 
Greater linrdly find in Heaven ; 
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To me in truth 1 say this season 
Takes the prize from that of spring-tide. 
Before me now for months lies freedom, 
Beyond spring nothing bnt restraint. 


'Welcome art thon to Kliush-hal, 
0 Tnmnn’s star, I live by thee. 
■When thou showest forth thyself, 
Then my happiness is full. 


Two things are there that I love most in this world and in myself; 
In myself my two eyes, and in this world nil fair creatures. 

From the perfume of their tresses I am ns one distracted ; 

Ever will he that has been snake-bitten he thus beside himself. • 
Looking at the beauty of fair women I linvc found my God, 

Short is the distance between metaphor and fact. 

When I gaze at a lovely face my eyes are never sated. 

Every hair upon my head becomes as though an eye with looking. 
Those of evil nature know nothing of love's troubles; 

What knows the fly of the torments of the moth? 

Hope not to escape from the slangliter of her sword. 

Hers is no more compassion even for those that she has slain. 

The punishments of God arc, each one, charges brought against ns, 
Many are the sufferings this world has brought on me from love. 

A lovely face is ns a rose, my heart forthwith becomes n bnlbnl, 
The bulbul in distraction hurries wherever ti>e rose may be. 

Give me tears of blood, -0 ! my heart, when I would weep, 

Snch have been my sorrows that no other tears arc mine. 


If Ihon consider poetry in its nature is no harm, 

The only fault in it is that some mahe foolish verses. 

He who makes verses without rby tbin nnd without meosure. 

No poet is he, his are bowlings of tho dogs. • 

Persian poetry have I learnt, I have the taste for all ; 

Pushtoo poetry I prefer, each one thinks bis own the best. 

In measure, in meaning, in nicety, in metaphor. 

Have I the Pushtoo language made to rival with the Persian. 

The Pushtoo tongue is difficult, its measures bard to find; 

Few are they that have come to me, though great has been my labour. 
There is no one that has taught me the art of Fnshtoo poetry. 

The Mirza who wrote verses, it is long since he was dead ; 
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The book of Akliund Dnrweza I have read from end to end. 

In this there is no measure, nor arc verses to be found ; 

The wise know well their value, what should the fool know of them? 
Pearls of speech are thej' which I, Khush-hal, have strung together; 
Liars are all who say that such as 1 have written in Pushtoo, 

There are any other such verses, or ever have been before. 

I am not always pleased at my own verses, yet what can 1 do ? 

My heart drives me against my will, at times 1 am impelled to it. 

For twenty years past the cauldron of my poetry has been seething, 

Hot till now is it fit for use, that my life has past sixty years. 

If my rival on my verses place his finger in criticism, 

Whatever faults he finds I forgive him for them nil. 

In poetry any purport if there be, it is this, 

That under cover of it, the poet may tell of noble actions, 

Plain may be the overcoat that hides the brightest dresses, 

Like gold-washers have I brought gold from simple earth. 

Two stanzas and two measures have these verses if you see, 

In the mouth of Snfar, one thousand and eighty-one it was I wrote them. 


Are there two hearts that are united, they will part in two a mountain, 
To the union of two natures how many joys succumb ? 

Black must be her tresses, dimples she must have and jewels ; 

The face that is a fair one all men love to gaze upon it. 

They who sincerely in this world love one another, 

Trouble and good fortune to them are all alike. 

People curse the Devil as the source of every evil, 

Yet it is their own passions that rale all in their actions. 

A hundred troubles round, tbc result of onr own passions, 

Two hundred our cupidity prepares before our face. 

He who portions sugar, many those that flock around him, 

Each one ns he takes his share puts the other to one side. 

Blest indeed is concord, where hearts and wills arc joined together; 
Where there are disputes two-fold troubles, will be theirs. 

Let each mortal’s prayer be, “ May I need nought from another ! ” 

Yet is there no Monarch that has not his times of need. 
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Give A ni&n a rose and a simple dower will please him, 

What cares the bullock or ass if his load be mode of flowers 7 
Khush-lmVs follies have become thus conspicuous iu the world 
As the call of the Muozzin from the lofty steeple’s summit. 


Surely those are not thy checks which thy raven tresses cover I 
Bather these are fresh shoots of the hiacynth lying amongst roses ; 
Long has been my search for thee, at last fortune has favoured me, 
Such a mistress have I found that all men’s tongues are in her praise. 
Was it Eats or Wamak? Was it Farhad or Ehusru? 

All who knew love’s troubles, a thousand blessings on each. 

Mortals are but fleeting, there are none but those remaining 
Whose names amidst this passing world ore told in future stories. 
Tales of others I What are they ? To thyself they warning give. 

Look thou at the candle, how it weeps at its own laughter I 
See then, wheresoe’er I be, in whatever part I wander. 

Out from thy dark tresses lie these locks upon my heart. 


He who in his old age longeth after youth, 

Sny to him, “ What dost thou that thou mockest at thy siinmof " 
He whose years are many and joins youth and age together. 
Better thon his case is that of the wild rue. 

Now so gorged at table that hie power is gone of eating, 

Yet insatiable he turns his eyes on the food that is before him. 

In their designs, in their behaviour, in their deeds, 

Suspicious are all men of one another. 

Now my heard is white, why should I fear death 1 

Gone have all my friends, though their hair was black, before me. 

They whose orders the whole earth lay under. 

Come and look at them now beneath the earth ! 

Man is hnt shifting sand if thou look well at him, 

Thus it ever changes, rolling round and round. 

Fate’s furnace many times have I with iny own eyes witnessed, 

1, Ehush-hal, know well that it hums both green and dry. 
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I was going on my way, when n lovely being met me, 

Coqucltish were her glances, and her smiles were bright ns day. 

Sure her form was of a woman, but her nature of a fairy, 

Like silver was her body, hut her heart was hard ns stone. 

To the town we entered, hand in band with one another, 

Tlicn from me she parted, now I seek her to Bokhara. 

Many are the tokens of the beauty of her person. 

How can 1 tell you by what signs she ma}' be known. 

Tall and bright-complcxioned, in her stature like tlie Cypress, 

Brighter than the roses is the colour on her cheeks ; 

Her teeth arc pearls and diamonds, her lips sugar, arched her eyebrows; 
Her dark eyes are as javelins striking death from both her eyes ; 

Her nose is like a rosebud, as the jasmine white her chin. 

Like musk are the moles on the sweet face of my fair one. 

Of jewels she wore a necklace and a double string of pearls, 

Haven were her looks, and Iier hair's perfume like Ambergris; 
Hose-coloured, gold-embroidered, is the roiment that she wears, 

Like a light her beauty shineth ; has no one seen her? Tell mo, pray. 
Favour mo, 0 my good fortune, as thou didst when she come with me, 
Show me now the footsteps of my loved one that is lost. 


I said, If I come to thee, wilt thou greet mo with a kiss? ” 

Said she, " Hast thou a thousand heads that thou nskest this of me? " 

I said, “ Thy raven tresses are like so many black cobras," 

Said she, “ "Why trust thyself within the cobra's reach ? " 

I said, " In what fashion then shall I approach thee ? ” 

Said she, “ Without sword can head parted be from body ? ” 

I said, " I ever wander in distraction in thy search I " 

Said she, “ Wise art thou, why then thus disgrace tliyself ? ” 

I said, " But for a moment let us two be happy together.” 

Said she, " Where are those others in whose company thou wast pleased?” 
I said, " Proud as thou art, know that there is God that secs thee.” 

Said she, “ If I am proud, what to thee ? Why talk so loudly ? ” 

1 said, " I am the lover of that lovely face of thine.” 

Said she, " For God’s sake why thus thrust thy love on me ? ” 
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I said, " If I die at thy door it is thy doing.” 

Said she, “Would that thou dicdstso my dogs would cense from hnthitig," 
I said, “ It is naught thou knowest of the lore that I bear to thee.” 

Said she, “ Whnt care for lore the men of tho Khntak tribe?” 


Like thee is there no other fair one in this world, 

Thy gait is of the partridge, thy eyes arc like the peacock’s. 

N ow is tiie time of early spring, all the ineadowsore in bloom, 

It is tlie Creator's unseen power that has all these dowers produced. 

Thou art like a falcon, go not forth to prey iny heart on. 

As drinks the hawk its victim’s heart-blood, thus dost thou, or as tho Leopard. 
Other men are free from trouble, I am ever plunged in grief, 

ITo love is that, but torment, yet I feed on it by stealth. 

Wine there is, the harp and pipe, bring hither, too, the tankard. 

Spring lasts not much longer when is passed the sign of Taurus. 

Here I sit beside the stream and watch the running waters. 

Like life’s tide they dow so quickly, these arc now my thoughts. 

If thy mistress keep her own faith, whnt matters that to thee? 

It is the test of true affection, take thou her faith fur thine. 

The love of Majnun increased far more for Leila 
In proportion as the people hated him on her account. 

The hope of Rhush-hal Khon is as from the gardener in his garden, 

Who gives to each one quickly the dower which ho has chosen. 


Come listen, tliou hast heard it, famous is that saying, 

That which has gone from the eyes has gone from forth the heart. 

I die when thou art from me, my life thou art, didst thou but know it. 
Go thou not then from me, stay thou ever by my side, 

Lost is my good fortune when thou lookest upon otliers, 

Found again is it when on me thy glances light. 

Thy beauties without rival, greater each than those of Leila, 

Me have they made like Majnun by their sight, 0 thou enchantress ! 
Many are the fair ones with eyes like deer and forms like fairies, 

Tet is there none like thee, so coy and yet so sprightly ; 

Thy lips they are like rubies, thy teeth pearls, on hearts thou feedcst, 
That little mouth of thine is as a casket of fine jewels. 
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“ L” and “p” then lispcr, that my lips may print it on tliee, 
Happy times we spend together, let ns thankfully enjoy them. 
Man}’’ monarchs are there who arc slaves of their beloved ones, 
Thou it is, 0 God I that this power hast granted to the fair. 

Ever with how much thought dost thou ridicule Khush-lml, 

Now thou makcst peace, then war, now kind thou art, then angry ! 


Both her lips has she now parted, 

Pearls she pours upon her lover. 

When I look upon thy face. 

No wish is mine for flowers or garden ; 
The Rose from shame forgets to blossom 
When it looks upon thy checks. 

May good fortune now betide me. 


I am waiting for our^ meeting. 
Whether faithful they or false, 

Breathe not once upon my rivals ; 
Take one glance but in thy mirror 
If the choicest flower tbou’dst see. 

To whom complainest thou, Khush-hal 
W'ho is there that hears thy plaints? 


Since my sight fell on those dark eyes of thine, 

Never can I forget those lovely eyes of thmo. 

Of the hawk’s are they ? The peacock’s or the falcon’s ? 

Or of the soft-eyed antelope? the glances of thine, eyes? 

As the lambs crouch hidden in the pasture, 

Prom the shade of those loose tresses look those gentle eyes of thine. 
As the armed trooper stands, his lance in hand beside him, 

Thus are standing the long lashes round those warring eyes of thine. 
As one who has drunk wine, thus intoxicated my being 
When I gaze upon those languishing eyes of thine. 

Whether they be Priests, or Devotees, or even Recluses, 

On each one’s heart they feed, those cruel eyes of thine. 

Whatever thou wouldst gaze on, look thou well upon it, 

0 Khush-hnl I while there is power of seeing in thine eyes. 


I am a drinker of wine, why does the Priest quarrel with me ? 

Our natures are made by Pate, would that I could make his like mine t 
Well dost thou say, my adviser, blessings upon thy speech; 

. Well dost thou mean, but by words bast thou over yet turned the torrent? 


11 
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Those have gono to IZcavcn who Imd ncUIior knowledge nor sense, 
Others hoTO gono to HeU whoso excellence wns llicir boast. 

Of what profit to Abnjahnl the words of tho Prophet Mahomincd ? 

Who will polish the mirror tlint God hos covered with rust? 

The Monk who sits in his cell, tell me whnt thereby is his gain ? 

TVhy dost thon thns stroiten this spaclons world for thyself? 

I would have love’s troubles whatever may be my religion. 

They are but thine own words that thon tcllcst thus to me. 

Hither come quickly, minstrel, and raise the New Year’s song, 

Sweet heart-soothing strains bring from the lute, the pipe, and the harp. 


On every side are flowers, the Anemone, Narcissus, and Hyacinth. 

Foolish in his design who would go clscwhero than to the garden. 

Some there arc who with ample provision set out in search of Thee. 

Others are they who seek Thee with but a cloth girt round their loins. 

In Judgment mayest Tliou, 0 God, lest severely each man’s practice. 

For now Thou art kind to my foes, bul^to mo Thou art hord ns stone. 

All tho armies of Delhi have come intent upon my death, 

Yet art Thou not yet resolved on KhuBli-linl’s death : Thon hast compunction. 


Tho minstrel now attunes his lute afresh, 

New tales he tells us with each chord he strikes. 

Let the Monk slay in his cloister, I will wander through the garden ; 
Sec the flowers of Spring are calling loud to me. 

The beggar’s mind is full of thought to stay his hunger. 

On the Monarch weigh the troubles of his State, 

Whnt will be her kindness when she once comes to love mo. 

Now that in her coyness such gentleness is hers? 

Wlien with her I am Ehush-hal, yet am I saddened 
As one who is grateful to yet injured by another. 

If this be no sign of my good fortune, wbat else is it? 

That to my rivals she shows such dislike. 

If delight in gazing on the fair ones be a fault, 

Then is Ehush-hal a criminal throughout bis life. 
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How deftly lias sho curled those two long tresses, 

Forthwith all men’s atTections are distraught. 

Her black locks arc as a chain, her faco the Eaaba, 

With both hands seize those locks if thon wouldst mako the Haj ; 

If but once it be that chain fall in thy grasp, 

Ever will it bind thy heart in happy state. 

Boast thou of the blessings of true affection. 

When from thy heart thou hast expelled all strange desires. 

My fame and honour I hare squandered in thy cause, 

In return what wilt thou grant me for my pains? 

If I speak of sweetmeats, this is my intention. 

That though with hard words thou shouldst give me yet some kissscs. 
Now has Khush-hal's heart completed its desire, 

Since thy glance’s sword has pierced it through and through. 


Praise bo to God from mo who from nothing brought mo into being, 

Other of his creatures He made made me not, of Adam’s stock am I sprung. 

In descent from father to son a follower of Mahomet am I, 

In the mission of the Pour Friends I am n firm believer. 

Pull rightly do I know that there are four divisions of the Faith, 

On the sect of the Hnnafis firmly my hopes I bind. 

Great is the regard in my heart which he hasiinplontcd for the learned. 

And but little heed has He granted me for the religious teachers of the day. 

No Brnnkord or Gambler or Debauchee am I, 

Nor yet Judge or Lawyer, whose only thought is for gain. 

The lot of the sword He gave mo, by birth a Pathan am I ; 

Of no lineage I, lacking wealth or following, 

Gory was the shroud in which my father went to his grave, and oil my ancestors ; 
Many there were that died with them, spread o’er the world was their blood. 

My father Shahhaz Khan, liberal as Hatim was ho ; 

His heart like that of a Tiger, more skilled in the sword than Bustam. 

Steadfast was he in the Law, and upright in every deed ; 

No reader or writer was he, yet wiser than they that are learned. 

How shall I praise my grandsiro. Paradise is now his abode. 

Sound like Joseph was he from head to foot. 

Were another mounled, he on foot was level with him ; 
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Such wns his fortn nnd stature, fttiiT his valour was in |iroporfion ; 

My other gmndsire irns iVInhk Ako, who in the Iniul of the Kltaltiks 
First gained Tor us the mighty place that is ours. 

Thirty years have passed that my father died n Martyr, 

Slain by tltc Kusofzaics, hut with fire I harried their homes. 

Ollier Pathnns there are many, but their chiefesl warrior am I ; 

I seize, I grant, I bind, I loose, ns my pleasure tnoves me, 

Alany there arc of the clans that with me have waged feuds, 

Put not till their head hcforc me they had bowed did they escape from inonming; 
Alone amongst nil it is the Yusnfznies that linvc put me under obligation. 

Still among the Akozaics dwells the true old Afghan sjiirit. 

When T in the j'cnr of Agbnd tell into Aurangrob’s bonds, 

My family and bouscbold was loll very helpless amongst them, 

For many years was I imprisoned in llindustan, 

I reached my home uninjured and from the tyrant’s oppression wna I freed. 

All who sought my death iu prison every one 

Ilnvc died or been ruined and impoverished, from ill have they not escaped ; 

Like Joseph freed from bondage, the ruler of nil I became. 

Unalloyed gold did I prove, the firo did not lessen my rulnc. 

Ashmf Khnn is my son, who collected my Bcnllcrcd household, 

For when I was led prisoner, ray* family was dispersed, 

Four-and'twenty others are mine, but tlic greatest of all is be. 

May tlioy nil prosper, God proservo them from every evil ! 

Already have I five grandsons, Ihcro is Aftnl and Asbrnf Klmn, 

May God prosper Ibcm, great are my hopes from them. 

One real brotlicr bad I, be bns passed on bis way to beaven ; 

Two other brothers arc mine, one gallant, another a coward. 

My home is in Mnlikpur, nhidi pcoidc call Surai, 

To Lakhi on hill and on plain arc scattered my lionsc and my clan, 

Twenty thousand warriors are mine, nil of one blood, 

All with one accord with their backs bent in my service. 

Whnt of Slmmsbor Kbon Turin Whose following is only five thousand, 

Ko more is bo to me than nn unripcnccl Turnip, 

How wiil lie rival with me on tlie slrenglli of only bis title? 

Whnt is Iho power of tlic Lnmb to rival the might of the Lion ? 

Bad luck to the Yusurznics that n Turin liolda role among llieiii. 

Were the Teal now to Imrry Iho Hawk, whnt fault would bo found with him ? 
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Most trusted friend ^Ya3 1 of the Emperor Shall Johan, 

Folly was it in Aurangzeb that he dealt so hardly with mo. 

I can scarcely draw my breath, yet there is none that can lessen my pain ; 
For a wound I have in my heart that no Doctor or Ointment can heal. 
How many thousand warriors have been idle for how many years, 

Had my heart not been ill at case my purpose had never thus failed me ; 
Should twenty years yet pass, still that object will not bo accomplished. 
As things arc now going on, see what will result from this trouble. 

That which Shumshcr Khan in so many years brings about, 

1 in as many months would havo settled right drmly the matter. 

That treachery and deceit which Hayat Khnn's art is, 

'WIint is there manly in that? the wiles of a woman are such. 

Where is there knowledge and discernment? blind is the world indeed. 
Since thus it honours a woman with the title of Chief. 

This writing ond letters which Hayat Khan calls the work of the Devil, 
Shall ever pour curses on him from tablet and from pen ; 

The honest truth speak I which is well known to all. 

If I am indeed no poet; what value in praise or in blame. 


From whence has to us this Spring-tide retnmed, 

Which on all sides has spread ns a garden. 

See the Anemone, sweet Basil, the Lily, the Hyacinth, 

The Jasmine, Narcissus, Wild Hose, and Pomegranate ; 

Many are Spring’s flowers, of all kinds arc they. 

But conspicuous amongst all is the Tulip. 

The maidens place bouquets of flowers in their bosoms, 

With bunches of flowers are the youths’ turbans dressed. 
Gome, Minstrel, draw the bow across the violin, 

Gome, Cup-bearer, bring tankards brimming over, 

That with the joy of wine I may be filled. 

The Pathan youths again have dyed their hands. 

As dyes his claws the Hawk in the blood of his prey. 

Blushing are now their pale swords with red blood, 

In Summer how strangely the Tulip bed has blossomed, 
Acmal Khan and Darya Klinn from death God preserve them, 
Never have they failed me at the time of need. 
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Ebaibar 8 pass have they reddened with tbe'blood of the foe, 

In Krappa is the roar of their cannon still heard, 

To Erappa to Bnjore straight the mountains 

Have been seized with quakes and trembling time after time. 

Five years now are passed that in aE these regions 
Of bright swords every day the flashing is seen ; 

The first fight was in the lofty ridge of Tnbtar, 

When scattered were forty thousand Moghal foe, 

Their sisters and daughters became captives of the Palban, 

Their horses, camels, elephants, and baggages. 

The second battle was with Mir Ilnssciu in Doabah, 

Where crushed was his head as of a snake. 

Again after that was the fight of Nanshahr, 

When drnnh with the slaughter of the Moghals was I ; 

Then came the fights with Jeswant, Singh and Shujna Khan, 

On whom Acmal brought destruction in Gandab. 

The sixth fight was with Mukarram Khan and Shamsher Khan, 
Whom in Khapash Acmal scattered to the winds. 

These are the fights worthy of men that I remember, 
or the contests of boys on all sides is no account; 

Every victory has been ours up to now. 

For the future we must trust to the Omnipotent. 

Now is a year that Aurangzeb is camped against us. 

Haggard in his features and wounded in his heart ; 

Year after year it is that fall his nobles. 

Of his armies destroyed what account is there ? 

The Treasures of Hindustan have been scattered before us. 

Swallowed by the mountains has been his ruddy gold. 

Still of the Emperor’s folly there is no lessening, 

It mast be that from his father is this infatuation ; 

Between him and us there is no result apparent, 

Save that either the Moghals be removed or else the Pathans ruined. 
The Pathau who holds any other idea, it is futile, 

Except from the sword no other relief is there; 

The Pathans are more skilled in the sword than the Moghnis, 

Would only a little more understnudiug were theirs. 

Would the tribes but be of one mind amongst themselves, 
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Emperors would prefer to bow down before them ; 

I alone amongst tbem am concerned for my nation's honour. 
At case are the Yusufzaics cultivating their fields 
The Afridis, Mohmunds, Shinwaris^ what are they about ? 
Spread is the Moghal army in Nangrahar, 

With calls for succour to them am I wcaricdi 
Deaf arc they, no attention is paid to my cries, 

While nil the other Pathans from Candnlmr to Attoclc, 

Are openly or secretly combined in honour’s cause. 

Sweeter to me far is death than such a life, 

As is passed from day to day without honour. 

Ever in this world will he not be living, 

Put yet of Ehush-bal Khan will the memory' abide. 


TTnlil his vengeance he has wrought upon his foe, 

Neither sleep, nor food, nor rest knows a true man. 

Who has no concern for his own honour, 

Little respect will be paid to such nn one. 

If ability and honour and pride be in him, 

Consider even a slave bettor than bis lord. 

Slowly his steps planting he mounts upwards;’ 

With one bound no one mounts np to the roof. 

Py careful search, if thou relax not, believe me. 

The water of life wilt thou find in thy pursuit. 

Every day is not quite like another, 

Sometimes time brings pain, sometimes its cure. 

Twist manliness and meanness is no sympathy, 

Distinct from one another arc thoy in thought and action. 
What is within another’s reach is liis own ; 

A man himself holds the reins of bis own fancy. 

Who by birth from his ancestors wields the sword. 

Well befits him the trade of the unbending glaive. 

My grief at Gnnbut came from forth my heart. 

When at Doda God granted me my desire of victory. 

Abad Khan is one to whose face victory hastens. 

In every place his father’s name has he renewed ; 

May God grant he rival his father in life and name and deeds. 
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May hifl honds over the enemy ever be victorious ; 

Let his enemies beware of him if they be wise, 

For his sword is a Dragon blood-dtinking; 

Since Qod has given them snch a valiant brother, 

Let all his brothers make their boast of him. 

The work of armies is no such easy task, 

That by every man it can be ordered well ; 

He who has but a few lucky hairs on his head. 

Ever will victory hasten to his face. 

Who truly spends all in gills and feeding, 

Before him ever bow their heads mankind. 

The Tiger’s share is the neck of the bine Bnll, 

The Jackal, Fox, are feasted with the scrops. 

The deer of the plain by a single hound is captured, 

The yelping cur wanders through the villoge in search of food. 
The Fort of Doda he made all red with blood. 

In Doda wos there slaughter of great and small. 

The Fort of Doda was no such easy task, 

That the thought of its conquest entered people’s heads ,* 

Bight on the top of a mountain was it firmly planted, 

Stronger than those of Eohat were his fortifications. 

By God's order such a victory was his, 

That accomplished in two days was his object ; 

The work of seven forts was by God’s order 
One after another completed in a week. 

From terror on the Heavens trembling fell. 

When of Bahrom’s sword the clashing was heard. 

From the smoke of the slain by the rifles 
An eighth heaven there appeared grey in hue ; 

The spears of the Khataks thus pierced the cbain-nrmour. 

As runs the Tailor’s needle through the tent cloth. 

The Innce-nrmed horsemen of the Khataks 
Overthrew the Bnngash riders root and branch; 

Many youths were twined in wrestling in that fight. 

No lack was there of swords and arrows ; 

Sadar Khan till then a fight had never seen. 

In that fight his spear he dyed red with bis foes. 

Of Gunbut all the grief went from my heart. 
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"Were it of defeat, wounds or reproaches, 

Slinking was the earth wilh the stench of the slain, 

AYho were cut to pieces in Doda by the sword. 

Tiic lot of the Bangash is the Peaks of Pali ; 
ls''ow let them put their swords within their sheaths, 
lie who leaves his own trade for that of others, 

Than him no greater fool will ever he. 

'What though the slag is tierce in battle, ho forgets to tight 
'When from the Lion his head n blow receives. 

Had the Bangash had -any honour, never would I have cut 
Out of their full garden n single almond. 

Of the dishonour of the Bangash this was the punishment. 

That on their flesh arc feasting the wild beasts. 

Every man who quarrels with his master 
'Will at length meet the punishment of his deeds. 

Such grief and lamentation came upon them. 

That bright day to the people of Eohat hccamo ns night. 

In the tight of Dodn again was tilled with wine 
That goblet which in Qunbut had emptied been ; 

In that tight countless plunder became ours. 

Of lovely maidens, fine boracs, and valuable treasures ; 

Wilh their black armour, hows, ond sheaves of arrows, 

Every man of us was tilted out witit arms. 

Tlicre w'crc six or seven thousand Ehalaks in that fight. 

Every one of us was rejoiced with booty. 

The reports of this fight will spread through nil the country, ■ 

With its glory will every Pntlmu ho rejoiced ; 

When of this victory the report reaches IlinduBlnn, 

Loud will bo the Emperor's plaint to great and small, 

That wiion Pathnn honour is disgraced he is delighted — 

Such a King of Islam is Aurang/.cb. 

In the change from Iho constellation of the Lion in the year 1091 , in the month of Bnjnh, 
On the third day after the figlit, I began this poem : 

Words written on paper remain, 

That is why I have committed this story to writing. 

Mayest thou ever have such victory over thy enemies, 

As in that fight was mine, Qod he with yon I 
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Astounded am I witli my view of human nature, 

What deeds they ore capable of, for their passions such dogs are they ; 

Such actions proceed from their nature 

That the Devil himself would neither think nor mention. 

Ever the Koran spread before them arc they rending. 

But little is their practice according to the Koran. 

Whichever way I go in search of them. 

Like the Elixir undiscovcrablc arc the wise. 

A good man like a Kuby or Sapphire is not easily found ; 

Like other stones no lack is there of the worthless. 

It may be, in other nations good men are found ; 

But few and far between amongst Afghans arc they. 

What good is it to say words of advice to one ? 

Even to his father’s counsel he will scarcely hear. 

Every deed of the Pathans is belter than that of the Moghals : 

Concord is what they lack, the pity of it I 
From Bablul and Sher Shah’s words I hear 
That formerly the Fnthnns were Kings of llind ; 

For six or seven generations was their Empire thus, 

That all the world was confounded at them. 

Either these Pathans arc different or something else has happened, 

Or else God’s orders have been such as they are ; 

If only the Pathan could find the blessing of concord. 

Old Khush-hal would again a youth hecome. 


What greatest of all blessing is. 

No else can it bo tban sound Iicaltli. 
lie whose lot this blessing is. 

From head to foot is favoured he. 

If thou its value knowest not. 

The greatest fortune is good health. 

In thy frame tliy life alone 
Than all the world more precious is. 

Hadst thou no life, hut owuedst the world, 
Nonentity would he its meaning. 

Tliis world is like a mystic phrase. 

The interpretation of which is thine existence. 



TIIANJ^IATJON Ol' 


01 


TImt Ih^y jli'i'iM 1*' iut^rjit* J« .1, 

Of tiiy.'tie tlif* |t'>rj.irJ, 

Of Oif* «f ihy Ji» !y 

Tiir pivot (** r.n erniTt 1 in Jn nliK, 

Ho, tnj-^y* tnl h .ut!>, 

Trt liitn ill* tvfi'siti) fi* rts?o*I'1« ji. 

Hhjt" in Ij'i'ij''*'* ft tfl'ti. 

H«'5Y nusolj niof'* ift ‘ ti!oI 
My fo'iit irt*’ (■>■• Jy, 

Til" iJiiiftMit tlifl*. j i”*’* b ft' ft*} 

My li' r"- Jt f.” •:!>;: ?* <*• 3y m t' •» rr.-l, 

A fail fro:i5 It {■< 

fny ?•' s IV i\^try ! Ku'fii <"1 tny ?«•/, 
In lU' ycijir f-i'iif tt :* f r r.o : 
livon fur till* jnn*t 1 1“ {tt.^ fwl, 

IVr tlinii t‘\ay ovi! U .-rt' }* r nr < ro, 

I #'iM iJ." v-nrM i# m' r, I nt t.miT If'* 

TJ '.t V * r, r ill* Y< t rfu •vin f* r «.•*. 

1 f'.i'I, lii'l *’’■1 IVrtnn'- i' J.!*: I, 

Yft oil itu* it" Yi ■!« nr* fs'lx, 

»« MiVi lilf IMl !•> lijr, 

Wliicii to j IIrr.M!i;>. 

I <rj* jjirr oam'* 1 tu iljir Vuvi, 
r«r fouii* ff« Jiifiiithi I rlii. rj'nl v.3* ; 
llnr I for luo a*! wni 
CirvaN'r trcnlilc tliiin tint rntni* on ino. 

Hvrry «lfty to !>'• olillp J to aitr nil He* court ; 
C'on»i‘lvr wlml a iiarlMiip U.nt! 

AnollivrV onU ra ur«* torture to him, 

To wlioiii Ills own uHl lin« b'cn fiKioinnry. 

Ko Jcinclly Kiiully fri* inl^ nrn 

^'or pl*'«!'ant tiitcrconr.’C with ntlirrs ; 

1 enn iifitluT ("ivc nor ffir**, 

Nor «*xrrfi«e ftiithorily. 

Ko lonttiiiff or iliviro Imve 1 for tin* Hirpo, 

Nor can 1 intcn'Ht inytrlfin iinytliinjr rl-n*. 

Here iiii olio nxi.p iifiitlift-V v.nlfni.«, 

So ill-iilfporitiorn'il lliid city iV, 
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I rccliou tbot tLcro arc only n fciv men 
Who are well disposed towards me, 

Akbar was one sliarcd in my grief, 

Sat he is now engaged in his own pursuits. 

■Whether it be Emperors or Koblcs, 

Well know I what their condition is : 

No one wishes the other well ; 

So sclilsli they, it is like the confusion of the last day. 
I, that this poem composed, 

In Dehli was my stay ; 

The fourth of Bajab was tho day, 

Of tlie Hijra the 1077th year. 

0 Ehush-hall grumble thou no longer ; 

If tliou sayest more, disgraced art thou 1 


Saidst thou, " Grieve not, for I am thine, and thou art mine," 

Me in truth hast thou waked to life, whether thou treat mo fair or foul. 
What a lovely torment art thou, without rival is my loved one — 

Hadst thou not that one defect, that thy heart is hard as stone ? 

Were the world mode up of beauUca, on every side were fair ones ; 

Still were it astounding such a lovely one ns thon shouldst be horn I 
With so great slaughter art thou indeed not wearied? 

What heeds the Executioner, if a thousand lives he takes ? 

When of thee I beg a Hose, of thy garden of thy border, 

If thou grant me but a weed, still I prize it as a Bose. 

So long as I thy slave live on, a captive of those locks nm I, 

In a single hair of which a thousand hearts entangled lie. 

Whether they be boys or men, all in search of thee arc wandering : 

In the city is there no one who is not in love with thee. 

Look thou at the Cypress ; in a moment it despised is, 

When thou movest in the garden with that lovely form and stature. 
Happiness is the Paradise to be alike, of Priest and Hermit ; 

Already from thy face in Riiush'hars grasp is Paradise ! 
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Lo ! the early Spring bas coinoj 1 apart from my beloved one, 

Alas I Alas I Alas) without my sweet-lieart goes tlic Spring-tide : 
Weep the Peaks and Mountains o’er the lot of parted lovers, 

No snow-horn toiTcnts those which now dash from rocky heights. 

It is the fire of wounded hearts which now kindles mounlnin forests, 
See the deep brown clouds of smoko which arise from Pino and Fir. 
Wouldst thou know the lot of lovers whom separation has divided? 
See the Crane who from the flock bewildered wanders. 

No such sad complaints arc heard ns arc (hose of separation ; 

Gome, and list with me to the strains of bard and minstrel. 

No solace for my grief: far from that day each day adds to it; 
Quickly come, my healer, lest I die, for Heaven’s sake ! 

The death of those that rival is fresh life to those that love: 

By Qod! I swear these two things take place at the time of meeting. 
What though yet my breath remain, I am counted midst the living; 
The illness that is incurable, whnt hope is there for tho sick? 

Human beings none arc round me, hut tho wild beasts of the forest; 
Thus no fear have they of the groans of the distressed. 

Such tho grief and pain that I, Khush-hal, for thee have sunered, 
That whether friend or stranger, no one looks at me for scorn. 


Glad to mo the time when I fly to my beloved one ; 

It is to mo as though to Spring’s gardens I betook mo ; 

Her hair has she unbound, I am sprinkled with fragrant musk : 

How shall I now again to any perfumer ever betake me ? 

May God grant me iu my home that peerless blnck-eyed beauty, 

Now tliat she* has favoured me ; to Farkhnr why should I betake mo ? 
The plaints of wounded hearts grieve those at case and happy ; 

My anxiety is in this, lost to my grief I now betake me. 

Wheresoe’er the thorn is, tlicro’s tiie place of blooming roses ; 
Therefore with this hope to the thorn-bush I betake me. 

What witchery has she wrought mo by her wiles, 1 am astounded ; 

To my death should she bo minded, yet to that cruel one I betake me. 
Countless are the tyrannies which she hath wrought upon me, 
Nnthelcss, will I nill I, to that tyrant I betake mo. 

Sweet indeed the loved ones which my eyes have gased on, 

Now with bitter tears to their tombs I pay niy visits. 
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Did fear but reach thy heart, how good it were t 
Endst thou but pity on poor mo, how good it were I 
1 that for ^ovo of tiieo stand at tlio door lamenting, 

Did thy ears but hear my pleading, liow good it were! 

"Were they wlio blame me for my love ot fticc 
But acquainted with thy beauty, how good it were! 

'Whoever to-day of purity boasts in this world, 

Did he but see thy face, pure indeed would he bo and cliastc! 
After death, were my grave in such a place. 

That o'er it lay my loved one’s path, how good it were I 
At thy gateway many hounds and spaniels lie. 

Were I but one amongst them, how good it were 1 
In thoughts of thee with this short life will I never bo sated ; 
Were Kbush-hars life but longer, how good it were ! 


If but once her face shows from forth her veil. 

Lost will be for ever all claim of radiance to tho Sun. 

The Tulips will borrow colours from her face, 

Shamed will be the Hyacinth at the sight of licr tresses. 
Why do people lay charges against Fortune ? 

It is she that with her eyes the world hath desolated. 

Is it with the effects of wine that her eyes are thus flushed, 
Or has some one ont of sleep awoke her too early 7 
The blood of hearts she quaSh in place of wine, 

Again for relish with it she takes broken hearts. 

The special fate of those slaughtered by my fair one 
Is that without question straight to Paradise they go. 

My heart is as a compass, flsed its bearing, 

It points ever to the Altar of thy eyebrows. 

Be not gladdened with her promises, Khush-hal : 

From the bubble what constancy does one expect 7 


My grief is ended, now hos come the time of gladness ; 

What time the flowers of Spring arrived, my garden bloomed 
Quickly let us prepare to wander through it ; 

Go, tell the Nightingale that Spring has come. 
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Now too tliot of bright flowers it is the very season, 

Let the Minstrel tone his strains to rejoice me. 

It is his regrets and fears of Aulnmn 
That to the Roses now the Parrot discourses. 

Heavy was the load of Separation, God has lightened it, 

For now I rejoice again that the delight of my eyes 1ms returned. 
Others have indeed their various festivals; 

For me my fenst is then what time my mistress comes. 

All sorts of bright garments docs Khtish-lml put on, n merchant ho, 
'When he enters the Bazar wherein is his mistress’s face. 


What though witli tongue strives with me my mistress, 

In her heart with many a kindness treats me my mistress : 
When she comes and throws her arms around my neck, 

Far from me all trouble dispels my mistress. 

No need to her of a sword, a cold look is enough, 

If on my death resolved be my mistress. 

When the light of her beauty she displays to mo. 

Just like a moth do I become before my mistress. 

A Beggar I, a monarch she, therefore it befits 
Tliot to my devotion respect should pay my mistress. 

With every one she jests with open lieart. 

But to mo her heart has closed my mistress. 

A studded nose-ring is nil that adorns her face, 

Satisfied with a necklace of black cloves is my mistress. 

To ray rivals is she softer far than wax. 

But to Khush-hal harder thou stone is tiie heart of his mistress I 


The sword that is sharpened for the blow, is it or not? 

The tresses that are curled for her own lover, is it or not? 

Why snyest thou to me, “ Look not on the fair ones ? ” 

The eyes that are created for seeing, is it or not? 

Let the Priest fast and pnay, let the Gallant grasp filled goblets j 
Every man that is created for his own part, is it or not ? 

Baidst thou, “ My lips’ kiss is like a healing draught.” 
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The drAiiglit I seek from tlicc, for my licnrL’s wound, is it or not? 
She drinks my very bcart-blood, that is not for any other; 

My heart that was created for that cruel one, was it or not? 

Why dost thou bewail the black locks of thy mistress ? 

k of thiao otrn seif Qion sought that bhek snake, is it or sot? 
Compared to thy face as weeds appear they, 

Both the Bose and Tulip, beside thy checks, is it or not? 

Here is Wine, the Unrp, and Flute, with thy mistress ; 

Thy tablets in thy hand, it is to the garden thou hnstest, is it or not? 


Hurd of heart, a cruel mistress thou. 

Tyrannical and heart-oppressing art thou I 
What though I thus loudly cry, 

Pleased art thou with this my grief. 

It is thou that hast wounded me, to thee I complain ; 
Well dost thou know the effect of tliy blow. 

It is to thee I look for ointment ; 

Tot to my wounds ns salt art thou. 

Ever to thee will I pour out my plaints. 

If it is that my wailing please thee. 

Let them their hearts for grief prepare. 

Who have fixed their hopes on thee. 

What can any one say against me. 

Since thou such n lovely idol art? 

Who herself her lover slays. 

Then makes lamentation over him. 

What fault has the lover committed. 

That thou art eager to plunder him ? 

Sometimes pain comes, sometimes pleasure ; 

Bow art thou as a thorn, now ns n Bose-garden. 

On Khush-hal hast thou brought distress. 

That by his rivals thou nrt seated. 


The Tulip is unrightly compared to lier beauty ; 

The Musk of China is ashamed at the fragrance of her tresses; 
Ber black eyebrows are a bow, tlieir lashes are arrows. 

Every shaft amongst them has pierced the lover’s heart. 
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Her two eyes in her body nro ns piercing swords, 

Ever arc ilicy warring with the hearts of those that lore her. 
Thou wonldst call it n Negro selling sweets, 

That mole of hers which is on the side of her lips. 

The radiancy of her beauty is of a brilliant light ; 

The poor Lover as the moth that hovers round. 

It is the earring that alone has ever touched her ear; 

It is the clove that alone iias ever touched her nose; 

In her beauty there is no single point wanting, 

Except that one defect is hers, that of stone is her heart. 
Each one’s struggles arc after his particular object; 
Khush-hal's design is on her beaut}'. 


My mistress has become reconciled again to my rivals, Alas! Alas I 
To the words of my enemies does she listen, Alas 1 Alas I 
Just for a few days hindness took its place in her heart ; 

Now merciless and cruel has it become again, Alas I Alas 1 
That Hose which I watered with my own bcart’s blood. 

Has become the companion of every weed and thorn, Alas ! AlnsI 
’With design against me she looks towards niy enemies. 

Assenting to my slaughter is she, Alas I Alas t 
Apart from thee my life’s blood has been my food. 

Thus lias my life passed, Alas ! Alas I 

Unhappy Khush-hnl was in eager hopes of meeting : 

The captive of separation now is he, Alas I Alas! 


Though the maids of Cashmere are famous for their benniy. 

And those of China .and Mnehin and Tarlnry, 

Yet the Fathan maidens whom with my own eyes I have gazed on, 

They would put all such to shame. 

On score of beauty, this is the sum of all their praises — 

That of Jacob’s lineage and descent are they; 

No need have they of musk or of Bosc-watcr; 

There is the fragrance itself of The Perfumer with their prayers five times a day. 
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What of Necklaces or Jewels or other ornaments ? 

All such beside their tresses are of no account. 

What of brocaded veils and robes of scarlet muslin ? 

Not to be compared are they to their white snoods. 

The beauty of their nature esceeds that of their oppcamnce; 
Sweeter far are their secret charms than their o sternal. 

All their lime is spent in privacy and seclusion ; 

Never are they seen in public with persons half-csposcd. 
From modesty they can scarce raise up their eyes. 

No experience ever theirs of hard word or blows. 

I, Khush-hal, have but little told of much. 

Prate no further on this matter which is boundless. 


The Adamhhcyl Afrideo maidens arc red and white; 

Many and varied arc the charms that arc theirs, 

Oreal large eyes, long eyelashes, broad eyebrows, 
Sugar-lipped, rosy-cheeked, moon-like forelieads, 

Tiny months like a Bosc-bud, even teeth ; 

Their heads girt with dark tresses, fragrant as Amber, 

Their skins ns smooth as ivory, bare of hair ; 

Straight their figures, like Alif ; fair their complexions. 

Like the Hawk has been my Sight along the mountains, 

Many a partridge there has been my prey ; 

The Hawk, whether yonng or old, seelts its quarry, 

But the swoop of tbe old Hawk is the most unerring. 

0 1 of Lundi’s streams the water, and of Bari, 

Is sweeter to my mouth than any Sherbet. 

The Peaks of the Matnri Pass rise straight np to the heavens. 
In climbing, climbing upward, one’s body is all melted. 

I came to the Adamkheyls in Tirah, 

Then I parted with them at Khwarrah with sad heart. 

Love’s troubles are like fire, Khush-hal, 

What though the flume be hidden, its smoke is seen. 



TEANSLATION OF POEMS. 


99 


0 morning breeze, sbonldst tbon pass by Khairabttd, 

Or should thy way lead theo by the side of Surni's stream, 

A thousand thousand greetings take from mo: 

Thither from me countless good wishes bear — 

To mighty Indus shout them out with Fervour ; 

But to the Lundi stream in whispers softly tell them. 

Perchance again my lot may let me quaff thee, 

1 shall not ever dwell beside the Ganges and Jumna : 

If of Hind’s climate I complain, what shall I say 7 

Still greater than on its climate is the curse upon its water ; 

He who drinks its river water, it tears forth his bowels ; 

Kot without danger is the water of the weUs. 

Since no cold mountain torrents are in Hind, 

Curses upon it I though it be filled with dainties. 

Yet will no man remain always without hope in the world ; 

On the distressed will compassion at length be showed by the Merciful One. 

The wounded one is ever in expectation 

That of his wound the blood will staunched be. 

God grant that I again may meet my loved one. 

From whom apart from myself two-thirds are parted! 

Yet the wise bear no rebellious longings 
Anent the treatment which the Physician orders. 

Not for ever will Khush-hnl remain in Hind : 

At last from Hell will find release the Sinner. 


Blessings on my Grandsire, who took up bis abode at Surai : 

Well do I know it now ; no place lilce it, believe me. 

The dark mountains of Hodee stretch straight up to Tirah, 

The Nilab and Lundi have laid their heads -below; 

Along them lies the road to Hind and to Khurassan : 

It is the crossing of the Attock that makes both Prince and Beggar tremble. 
Every abundance that one can think of comes thither — 

No lack of rain ! What a freshness ! Ah, indeed 1 

What of Swat, or Ashnuggar, or Peshawar, or other countries, 

They all have recourse to it ; in it are the delights of every clime. 
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On every si^e is llic sport of the Ilawk, and cvciy other sport— 

■Wah I Wall! Kalapnni, wlmt entrancing sport is thine? 

Stout and strong are its youllis, active in every dceil, 

Bright-eyed, red and white, tall in stature ; 

Whether my son, or grandson, my family', or tribe. 

Whoever now abides there, may lie live in God's protection. 

Fate has separated me from it. Wliose power is above Fate’s ? 

Never would Khush-hal Khan of bis own will from Surai bare been parted. 


0 Cnp-bcarcrl give mo wine— 

Several goblets in succession : 

Hard it is if yon consider, 

Tliat without wine the spring should poss. 
Where with flowers is found a comrade. 
What restraint does bind a man ? 

Sec wliat they say, listen to tbcm : 

What says the music of ITorp and Pipe ? 
Gomes not back the passing moment? 
Ah, how sad 1 Alasl Alas! 

Good, indeed, is this world’s life: 

Would that it might Inst for aye ; 

Since for aye itlastetb not. 

Count it worthless and despised. 

Many lovers it hatli turned away — 

Fate docs no compassion feel. 


What though grief or joy inc'rease ; 

As they quicken, so they cease : 

Their constitution can never bo found — 
Of many kinds are Fortune’s changes. 
Such as never entered the mind. 

Many such events will happen to you. 
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In separation it is the thong'lit of my niistrcsSj 
Which ever is around ray heart. 

Whatever passes from the vic^Y 
At length will from the mind be rased : 

He who praises now Klmsh-hal 
Perchance in time will be like him. 


He, whose heart is filled with good will towards his kind, 
A happy man is he ; ho has an Empire in his heart. 

He, whose ears are open to the counsel of the wise. 

What a store of knowledge has he got in his heart! 

On the ladder of manly actions never can he ascend 
Who possesses deficiency of courage in his heart. 
Blackened face has he, both in this world and hereafter, 
Who against his fellows has blackness in his heart I 
Happy lots of those, in whoso hearts aro good intentions I 
III the lot of those, who perverse aro in their hearts I 
By the warning of no teacher ever will he bo improved, 
Every man who keeps corruption in his heart. 

Hold thou ever fast to those arts, Khush-hnl, 

Which a warrior holds dear witliin bis heart. 


He who gains, and spends, and gives, a gallant is he ; 

He who is skilled with the sword, a chieftain is he. 

A mine of Bubies, or Sapphires, or Jewels, what is that ? 
He who is the source of kindnesses a mine is he. 

What thou eatest by thyself will never feed thee, 

What thou eatest in company a feast is that. 

Through day and night, through month and year. 

The time spent in God's service, time is that. 

Gall no one else broken, 0 Elmsh-hal I 

He whose word and promise is broken, broke indeed is he * 
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A inniii indeed, is lie, tlial is brnve, yet full of kindness. 
Courteous to his fellows in his life and conversniion. 

His face his face, his word his word, his iiromiso his promise, 
No lie or wile or changing his. 

Little in speech, groat in action, hut in silcnco 
Like a Hose-bud, his brenst open to his mouth. 

When speeeli is being made of loftiness or lowness. 

In greatness like the Ilcnvens, in humility like the Enrlb, 

In dignified bearing like tlie Cypress, in generosity 
With houghs drooping on all sides like the Vine. 

Blooming his face like a fresh Bose in the garden, 

With the joyous clamour of Bulbuls around it. 

Sinec such discourse he makes, I am astonished ; 

From whom gained Khush-hat this comprehension ? 


In the oxcelloncc of youth, what doubt is there? 

The time of old age is full of defects. 

In my heart fresh fresh wounds Imre I, 

Well smeared in every wound is salt. 

If joy come upon thee, he not rejoiced at it ; 

For close upon joy follows ever sorrow. 

Make no complaints of other’s wrongs or injuries. 

For the greatest wronger of nil is Destiny. 

Not without design has trouble been created. 

For trouble is the touchstone between the manly and the mean. 
What of numerous luxuries, delights, and hardships ? 

Happy is ho that is satisfied with a single piece of bread. 

On some one else I hind my sword, and now turn Devoteo ; 
Enough for me if on my shoulder I liear n stnll. 

If any one makes inquiry of wounded hearts, 

Burned is Ehush-hal at the hands of his own tribe. 


Perplexed am 1, no knowledge mine, of what I am, or whnt shall he. 
From whence I came, and to wlmt quarter I go. 

No news has any one brought back of those departed, 

However much 1 inquire of wlml their slnlo may ho. 
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To-day I sec Ihem stay the night in this Hamlet ; 

But ever, each in his turn, I count tliem as they quit it. 

The world is like a howl, I, like an Ant inside it : 

Distraught I turn within it, and struggle with all my power. 

When I consider this world, and the circumstances of mankind. 

It is all the play of children, yet I too Join in it. 

Art thou wrapt up in it? Hast thou wealth and lands? 

All these 1 look upon hut as sleeping fancies. 

White has turned from black thy hair, yet change not thou thy nature ; 
Think not, Khush-hal, that without reason still I style thee a man. 


Worthless arc the Fathans in reason and understanding. 

As the dogs in the courtyards of the butchers are they. 

They sold their Sovereignty to the Moghals for gold, 

For the titles of the Moghals is all their desire. 

The camel with its rich loads has come into their homes. 

Yet the only plunder they seek arc the bells on the camel’s neck. 

Tlic very name of the Sarbunni is a title of contempt ; 

First among the despicable they, the others in less degree. 

Of those that arc shameless, what else but shame in their actions ? 

Of those that regard their own honour, every breath is for honour’s cause. 
From Gandahar to Damghar stretch the lands of the Fathans ; 

But through all that extent their abode is only in name. 


Evil disposed are all Fathans, 

From house to house they fighting go ; 
If one but lift his head a bit. 

Another quickly lays it low. 

Thou of the Moghal's eye to-day, 

0 Ehush-hall art the piercing thorn. 


That the blood in my veins still courses, this even a grief I hold ; 

That in the grave are all my friends, I yet in my house I deem a wrong. 
Since so many noble faces have all in their tombs turned to dust. 

Could I but join them there, ns Faradisc were (o me the grave I 
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Old age bus come, a weakling I, in this the proof. 

That which I do succeeds not, though my people and land are the same. 
When I speak any one fair, to his heart he takes it ill ; 

Either fortune is for the Moghals, or my reason is failing me now. 

No I it is not the luck of the Moghals, nor is my reason less ; 

It is all the fault of old age, that my plans do not succeed. 

When I look at the Moghals, not ns before are they ; 

Past is the day of their fighting; now they cleave to the pen. 

With gold and fair promises it is now that they beguile the Pathans; 
Yet such is the mercy of God from me have they naught yet attained. 
No Fly am I or Vulture, that over carrion should he my hover; 

As a Falcon or an Eagle in its own prey my heart rejoices. 

Were the others in this like me, right hearty would be my rejoicing ; 
Bat since in this they hare no part, in grief is my heart now plunged. 
Acmal and Darya Khan, both have passed away nobly in honour ; 

Ever in grief and sorrow is Khnsh-hal at the loss of them both. 


A Klmtak, when he mounts on horse:back, 
Binds his shield upon his back ; 

Lets loose the end of his turban 
Over his forehead long and broad ; 

Looks at the shadow of this end, 

As his horse goes prancing on ; 

Hopes to be a Chieftain bold. 

Seeking ever for the fray. 

QaarreJsaaieaeaa an evil is. 

It ruins a man’s future ; 

No good is it to any one else. 

But spoils its owner’s nature. 


Enow tbon well ibis world its state, what is, is ; what is not, is not : 
Whether Bake or Devotee, what is, is, etc. 

Whether much or little thine, count it all as passed away ; 

Be thou of the Prophet’s nature, for what is, is, etc. 
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If for life thou grievest, what cause if thyself thou knowest; 

Alive to thy grave thou goest, what is, is, etc. 

Of sea and land the Monarch thou, if wet and dry alike thou countest ; 

Be thou then the Monarch of the age, for what is, is, etc. 

"Whether pearls or jewels, whether flowers or trees, 

Take no account of all, for what is, is, etc. 

Ill thy wishes, bad thy actions, causeless grief and envy thine ; 

In patience ho thou wealthy, for what is, is, etc. 

Weep thou not, nor yet rejoice ; leave alike both grief and joy ; 

Be acquainted with this secret, what is, is, etc. 

Alas I what though it collects, with no one does it here remain : 

Of gold and silver be thou free, for what is, is, etc. 

Of thy loved one seek for kindness, an thou find it not, then weep : 

Do thou as thy loved one wills thee, for what is, is, etc. 

Whether Union or Separation, to me they both are all alike : 

Be thou at case as thou art, for what is, is, etc. 

Why dost thou strive and struggle, and day and night art full of concern? 
Be thou the same whatever betide, for what is, is, etc. 

Short is life, and many its troubles ; why so anxious in your heart ? 

Be thou satisfied with wet or dry, for what is, is, etc. 

Consider thou thy special talent, while alive make good use of it, 

0 Ehush-bal I a Lion be thou, for what is, is, etc. 


Jesus never in his life made a fool a wise man. 

Though by miracles he made many blind ones seeing. 

He whom God at his birth has not with wisdom gifted, 
Who can have the power to make such foolish wise ? 

What though the fool learns lessons, what will be his state ? 
As though the dye upon his hair restored to age bis youth ! 


What is that, if not Good Health, 
Which better than an Empire is? 

If aught more precious is than wealth. 
Than wealth sure Honour dearer is. 
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"What far better than indulgence, 
One Self-restraint, next Sincerity ? 
'What does man from trouble free? 
No other it is than Contentment. 

If thou dost make thy boost of piety, 
Purposeless is such Devotion. 


'What possesses countless gain 7 — 

Surely that Good Counsel is. 

He who grants only to the importunate. 

In this what Generosity is there 7 
If there he Hell upon Earth, 

It is the companionship of the fool. 

Keep ever thj Intentions pure, Khush-hal ; 

If tliere is any good nt all it is in the intention. 


Thou hast never learnt the Chieftain’s art, Bahram ; 

Evil is the reproach which thou hast brought upon Ihy Chiefship. 

A curse bast thou shown thyself to all thy tribe. 

Yet from their ruin thou shalt not escape. 

Foolish were thy counsels when thou slowest Tahir, 

Now how wilt thou avoid retribution for his death 7 

Thou hast opened to thyself the way for thine own destruction. 

Distraught has been thy tribe by thy evil tempers. 

Evil as thou art, yet still is good fortune thine; 

Else long ago hndst thou, crushed to death by an Elephant, died a traitor's death. 
Thy elder brother bast thou imprisoned, thon boldest bis sway; 

Accursed be to thee the rule which thou thus wieldest ! 

When by means of gold tliou aimedst nt the Ohiefsliip, 

How full of doubts and terrors was thy treacherous heart. 

May thy name he erased from amongst my sons I 
Such is the last prayer breathed by Khush-hal Khan, 
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"Wlml though outwardly orchondB, 
How can such bind hearts together? 
Uliether it be father or son. 

For apart their purports lie. 

Hopes have they now none in common, 
Naught their confidence in oaths. 
Scathless go the evil-doers. 

Who dares lop the robber s hand ? 

By Aurang’s evil rule are "broken 
All the tics that Baber wrought: 

Now such times arc come upon thee. 
Better death than life^ Kliush-hal 1 


Until the Sovereign has cut otT many heads. 

How will the plains and mountains of his land become quiet? 
Either others will at your own door mourn your death, 

Or they must weep for those slaughtered at your hand. 

He that finds fault with thy rule leave him not in thy country ; 

Be thou quit of him, by gold, or treachery, or by force of arms. 
Such as is accomplished by the sword, the arrow, or the spear, 

A hundred-fold is gained by skill and by strategy. 

Slain be thy son and brother, ibr the security of thy kingdom, 

And closely be thy rivals all guarded in thy jails. 

Beside the water of the sword, no other streams are there 
Which cool the fevered blood of those that seek for war. 

The tree of a Chiefs Sovereignty well watered 
By the blood of his enemies bears fair fruit. 

On the battle-field it is good that bleeding heads should he lying ; 
Far better that, than that their hearts should be filled with ill-blood. 
Either like a man loosen the turban bravely o’er thy forehead, 

Or wear in its place a woman's veil. 

Ah God 1 -what use my writing ? who will hoed me? 

Yet every verse have I written in this book. 
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Strango nro Ibo prctensionB tlmt I bare Icnott-n in Uiis world, 
As tho cries for mercy of those who hnvo urged themJ 
Strange, indeed, it is if you consider, 

That the Crow should dare to swoop upon Ibc Falcon. 

Strange, again, it is if you consider, 

Tlmt the Aloghnl should engage in contest with tho Afghan. 
Strango would it he, if you consider. 

Were the Jaclial to he full of meal, the Lion hungrj'. 

Stranger yet is it, if yon consider, 

That against Kliush-hal Khan Baliram should send his armies. 


Still am I grateful for this to Ilcarcn, 

That tny view is o’er the Indus from Meer Kalnn. 

From door to door I wandered in Tirah and in Swat, 

Now whither dost thou press me on my evil fotc? 

As the hall flics before tho mallet’s bidding, 

All my body is wounded by tho blows that drlre me on. 

Written was this in my fate from nil elernily; 

Whom then can I blame for what they do 1 

Of old is tho ignorance and obstinacy of the ralhans. 

Still stronger is this now shown in their lust of gold. 

It cannot be that Slier Shah was such ns wc, 

Who in theso days are born amidst our rocks and mountains. 

Shameless arc the deeds of tho Fathnns ; yet who cares for it ? 

To our graves must we now' go grieving and dishonoured. 

Sad to me are the disagreements of the Nhatnks, 

Yet sadder still the troubles which I bear in my owm homo. 

Whom shall I tell of them ? To whom write them ? Not so fow aro they. 
That I could ever find their end in my narration. 

These wounds which Khush-lml Ehan bears in his heart. 

Thou alone const heal their scars. Almighty God 1 


0, thou saddened heart of mine ! many troubles hast thou felt : 

All that was dear to thee is gone, thwarted thou in all thy hopes. 

Gone tho time of Spring and Flowers, Winter’s shades have come upon tlicc ; 
Thou, who erst was full of vigour, midst the aged now thy place. 


« 
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In thy garden, where once were the songs of many nightingales, 

Now not a single one is heard— only cawing of the crows. 

The boat, that once with thy strength thou forccdst over mountains, 
Sinking, wanders here and there like a straw amidst the currents. 

The Lions, which were in terror of thee amongst the rocks and mountains. 
Fearless roar around thee noAV ; nay, tlie Jackals join too yelping! 

Thou, who once wast sheltered in such fair and costly dwellings, 

Now a filthy hovel thine, that is all that Fate has left thee. 

"When shall I wake up again? "What awaking is hereafter? 

Alas I Alas 1 why has fortune been so fickle ? 

Old bast thou become, Khush-hal, be thy gaze now on tlio IIcaTeDB ; 

For of what account is life to thee ? lYhat its worth or value now ? 


Infatuated have the Pathans become for ranks and titles, 
May God preserve me ever from such desires 1 
'Whoso is knowledge and counsel, if not the warriors ? 

Plain is all to him as the Koran read in the schools. 

There is none of them who knows aught of plans or schemes, 
Well am I informed of the tempers of them all. 

Great the weakness of the Pathans, ns thou scest ; 

By the titles of the Moguls they ore led nwny. 

No thought is theirs of honour, fame, or pride; 

All their talk is of either rank or gold. 

Far preferable to me is the Khatak buckler o’er my loins, 
Than the golden badge of service hanging round my neck. 
The nights in the Emperor’s prison are ever in my mind. 
When nil night long I called to God in vain. 

When the Pathans drew their swords on the Moguls, 

Every Fathan led a Mogul bound beside his horse. 

No thought have they for honour now, Khush-Iml ; 

Of what stock can these Pathans then have been sprung ? 


I dreamt (would God it wore true I ) that thou and I were friends together ; 
Let us tell then one another the sweet secrets of our hearts. 

Bee, I have a hook ; it is filled with loving verses ; 

Of thee I seek but love, let us wander through the gardens. 
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Hand in Ijand logctlier, wo will walk, and sit, nnd rise ; 

Let na be happy together, let ns join in merry converse. 

Oder me the well filled goblet, from thy hands alone I take it; 

Give me yet again thy lip’s hiss, nnd again I press thee for it. 

The Minstrel at a distance draws his bow across the strings ; 

Let ns tnm from base to treble, nnd forget ourselves in his strains. 

Lovely art thou above all others, 1 above all most fortunate : 

Let us turn our faces to pleasure, and on sorrow turn our backs. 

Alasl from this dream I awoke of a sudden in tbo morning : 

IVhcre then wert thou ? No longer wort thou with me, 

“While I live in this world no care have I for anj' other; 

Alone am I with thought of thee; let us tlien remain together. 

Yet how can Khush-hal he alone, while there is love for him in his country ? 
Whether awake or asleep, let us be foolish nnd happy ! 


Whatever thou doest do with forethought. 
Thus do I advise alike friends and strangers. 
They who despise good advice. 

In what work will they succeed ? 

As the courage of a man’s heart. 

Such will always bo his spirits. 

When once a man’s courage fails him. 

Near indeed is he to ruin. 

Only then is life worth living. 

When thou art in enjoyment of good health. 
When a man’s honour has departed. 

What flavour has life for him ? 

He in truth is only really wealthy, 

Who is satisfied with all about him. 

Have thou no concern for death. 

While yet life and health arc thine. 

Blest art thou in faith and living, 

While with wise men is thy walk. 

Make no more friends, Khush-hnl ; 

False have all thy friends been to thee ! 
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What new troubles lias Heaven again brought on me ? 

Who can tell what will be their end? 

As Aurungzeb’s prisoner it has home me away from my home; 

Many a town and village liave I passed on my way. 

"When the Pathans look on my condition, tliey burn with rage ; 

At the sight of me they burst into cries and tears ; 

Great and small, they run ont to gaze upon me ; 

Alike of Hind and Mussulman is lamentation. 

I smile upon all as I pass by them, 

Por well I know how great is their concern. 

Not alone am I the victim of tyranny and oppression ; 

Fate is hard — to all alike there is no appeasing it. 

Wherever I stop, armies collect to guard me ; 

I am treated with fear and respect, as though a Tiger or an Eagle. 
The Elephant when standing looks mighty as a mountain ; 

But when he falls, as of two mountains is the shock. 

Pierced through and through is my heart, it is as a sieve ; 

To be separated from one’s loved ones is a grief that knows no solace. 
Perchance it may be that Fortune will again befriend me, 

All my people tell me that this will soon be so. 

If a golden bracelet fall into a furnace. 

It loses not its value, though it loses of its shape. 

By all other support has Khush-hal been deserted ; 

There remains alone to him his trust upon his God I 


One only King I know, and His orders I obey ; 

His behests and prohibitions are alike my rule of life. 

Is this the Mebdi then, or the Messiah, that has appeared, 

That in thy world, 0 God ! such tumults have arisen? 

Of the Messiah and Mchdi’s coming these indeed the signs, — 
That first should appear Antichrist and his armies ; 

Darya Khan and Darweza both arc present in His Conrt ; 

I too am wailing at the threshold of my God. 

Some day will be the order, " Come thon liither!” 

Then with eagerness will Thy slave present himself before Tlicc. 
Though Thou rendcst the petitions that I send thee. 

Yet in words I will assail Thee with my prayers. 
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I had deroted myself to retriere the Pathan honour : 

Then choice the bands of warriors I had collected. 

Would that I could die slain by another’s hand in battle ! 

Bather that than as a Tiger bitten by a mad dog. 

Many and vain and useless are my regrets. 

Every moment ns it passes brings its griefs ; 

At one time joy is with us, again trouble ; 

But either passes by at Heaven’s decrees. 

All the thousands who mustered round me in my dreams 
I found scattered far and wide when I awoke ; 

Some are dead, and some, though live, are parted from me ; 

Lonely I wander where the Hills alone hear my complaints. 

Yet, though slain my noble warriors, my manhood was not forgotten ; 
For in place of each, twenty lives of eq[ual value did I take. 

Were but lengUiy life allowed me, and fortune on my side. 

Dire should be the vengeance I would bring upon my foes ; 

Blain should be the grown*up, bound the children, burnt their cities. 
Plundered all their goods, not one should escape my bonds. 

When 1 destroyed Noushahar, I let Kobat alone in peace — 

How great was then my folly that I acted thus ? 

He who treats the base well, what is his reward ? 

To those distressed, what good has thy kindness brought 7 
Thus another year is passing by, Ehnsh-hal ; 

Wait and see what Heaven has yet in store for thee. 


In these days oil look but to their own interests, 
Whether it be father or son ; 

Such indeed is my sons’ nature — 

I know not if all men’s experience is the same. 

Ho regard is his for my rights, or the respect due me ; 
I know not how such a state of things can have arisen. 
He who treats his children with too great indulgence, 
How can such an one be deemed wise ? 

Alas I I know the relnm my children give me : 

All my children are like the Scorpion or the Snake, 
Thirty are my sons in number. 

How can I tell the number of my grandchildren 7 
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Great and small knoor this too well, 

Tliat each one of these is bent on quarrels. 

Yet, again, consider, Aurnngzeb, 

Wliat a bloodthirsty Tyrant lie is ! 

His father and his brother he has brought to ruin. 
And now wields the Sovereignty that was theirs. 
Yet that thou art alive and well, Khnsh-hal, 

For this be grateful to thy God 1 


"Why are the Bangash thus calling aloud to me ? 

Beady 1 am and armed, my gun have I laid beside me. 

Greater tlie sense and the miglit of the Gwarrikhels than of the Bangash : 
Bisen are the Gwarrikhels with me in honour’s cause. 

In the Bangash see I power neither of numbers nor of valour, 

How theu shall they join in light against mo? 

Perchance they deem me blind, or I am crippled in their eyes? 

Of this the ruin of their designs shall be the proof. 

Too wise is the Locust to waste his life for nothing ; 

The foolish Moth it is that socks the candle*e flame. 

Even yet his brains are quivering from the shock, 

Who dashed his head against me ns upon a stone. 

In the heart of the Bhinoccros will he find my bullet. 

Who has watched me when I search the forests with my gun. 

Sleeping, from his bed he falls through trembling, 

Who has heard but once the whistling of my sword. 

If thou wouldst know my fame in this generation, 

I am he who has sorely wounded Aurnng's heart. 

Khyber’s Pass have I made to the Moguls their dearest purchase, 

In everj' spot have they paid taxes to the Pathans. 

From tlio Pathans great were the hopes I entertained, 

What can I do? Ko regard is their’s for their own honour. 

Fortune helps me not now in this my object, 

Though far greater has boon my fortune than that of Faridun. 

Consider well the state of Khnsh-hol’s heart — 

Though seated on a tlirone, ho is humble as n pilgrim ! 


15 
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He wlio briDgs trouble on bis parents, rebellious indccil is that son : 
Hell's fires arc Ibc retribution llmt nwnit the viched son. 

Pilled arc the porents’ days with trouble and with sorrow 
or whom is born a son evil in disposition. 

Low will be his ending, he will lie amongst the dust, 

Who conceals not Trom the world bis disputes with his own parents. 
Such is tho custom that has been inangumted in Anrnng's reign, 
That every son should be jealous of even his fathcr'a lire; 

Por now he deems hiinscir the noblest or the noble, 

To whose unnatural baseness nil the Heavens arc witness. 

Bather let him pray that a base son may never leave the grave, 

The Father who would crave oC God Tor oRkpring. 

All my herd have turned out hair-hrcd pouics. 

Show me where amongst them there is one tlmt shows hia blood. 
The ofispring or a pony has all a pony's tricks, 

What though his Sire may be an Arab or purest blood ? 

In the religious faith of the ill-bred what trust is there? 

Bather than such, the accursed Gitcbro and' his creed ! 


No pleasure has my heart in Bahram’s rule, 

Dislraclcd is my household with bis quarrels. 

No concern has now the Khatak tribe for honour, 

Their actions are all those as of the blind. 

Like flies arc tlic Fatbans, tlicy crawl around 
The dish of sweets placed before them by ll>o Moguls. 

All I trusted on arc scattered far from me, 

There remains me hut the mercy of my God. 

Gone are Acmal Khan and Darya, who had good judgment ; 
Now Bhush-linl alone slands in the Mogul's way. 


See two mountains now cnconntcr one another, 
One the Moguls, and the other the Fathans. 
Such the violence of their shock. 

That men’s hearts arc trembling still. 

"Wise art Thou, 0 God ! far-seeing, 

I 

Cause and effect are known to Thee ; 
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Thou the Physician art, Thou knowest, 
Tliough I know naught of ilia or cures. 
All that happens is hy Tliy order. 
Whether it be right or wrong ; 

Thou alone canst hear such trouhlcs. 
Such as pass a Monarch's strength. 
Streams that last year flowed with water, 
Like Jihoon roll this year with blood. 

In every matter thanks arc due to Tlicc, 
Better submission than repining. 


Seven months are now passed that in Hind and Ehurrasan 
Bain has fallen nowhere, either on mountain or on plain ; 

Great has been the failing both of water and of the crops. 

Very high have been the prices everywhere of grain. 

When we were in despair, then at length the rain-clouds gathered; 

Opened were Ileavcn’s gales at the change from the Constellation of the Crab. 
Blest the twenty-ninth day of the month Asad nhovo all others. 

Then the rain covered the world with fresh green shoots. 

In the year that Shah Alam came from Ilind, 

There was peace between the Mogul and the Afghan. 

This present year, wliosc date is one thousand and eighty-eight, 

Blessed for all mankind is this year. 

One great trouble indeed it has hrmight with it. 

That great mortality was there of children from small-pos ; 

Many were the children that died amongst my trihe ; 

But the death that touched me most was of Abdulla, son of Yahia Ehan. 

What though Bani’s heart is breaking for Ncknam, 

In Unko it rejoices and in Kamran. 


Ho distinction does he make between his friends and bis foes. 

Boo how misguided are the ways of Aurnngzeh ! 

He who has ruined hy his tyranny the devotee and stranger. 

What fault is there in him that ho has robbed Khush-lml of his rank? 
By the deprivation of his rank not a bit distressed 
Is Rhush-hal's heart; still it is joyous, ns God knows. 
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"While he held office KUueli-lial was but a servant ; 

Now that his post has gone, a Monarch lias he become. 

Seven months is it now that closed has been ttie road to Cabal, 
Distressed is the condition of the people on all sides. 

What of that ? In Hindustan the sword is ever drawn, 

Everywhere from his ill tempers is there moaning. 

No peace is there in the Emperor Aurang’s reign. 

But who would call this world a place of rest f 
Black in truth and ill-favoured as is his countenance, 

Still blacker are the movings of his heart. 

If you consider his designs, a traitor he, like Tezeed ; 

Though in his demeanour he would proclaim himself God’s servant. 
What good action has he done to save himself from retribution ? 

With speech does Ehush-hal threaten him ; for well he knows bis end. 


He who fears to risk his life. 

Or who grudges money spent. 
Never will be Chief or Monarch, 
Nor will conquered lands be his. 
Either the Throne or the Bier : 
Such the resting-place of Kings ; 
He who bos not a warrior's heart 
Armies bring him no success. 


Caine the Negro hordes to Mecca, 
Bent on laying Mecca waste ; 

Feared the Koreish then from battle. 
And they flying left their place. 

When Mahomed’s time arrived. 
Famed the Arabs were for warfare ; 
Success thus depends upon the leader. 
And naught else : know this, my son. 
When tlio Captain’s heart is stout, 

The hardest enterprise is easy ; 
iriic have but patience and courage, 
Victory bears him from the field. 
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Violence for Kings, Roguery for Priests, 
Parsimonj'' for the rich, Luxury for women — 
These four are their besetting faults, 

As it seemed when I thought on them. 


Not by the arms of the Bangash have I been defeated, believe me ; 

In the fight of Gunbut Heaven it was that fought against me : 

It was not the Bangash, or their arms, or numbers ; 

But it was the incantations of the dogs of Mecca that undid us. 

Since they fied to the mountains without fighting. 

Great was the injury that many of my bands did me. 

That I did not send my best horsemen on in front 
■ Is a thing that gave me great cause for repentance. 

That we did not all advance at once and keep together 
Was all owing to the folly of the Hussun-kheyls. 

A hundred blessings on the bands of the Mohinunds I 
For timely was their action on that day. 

Red were they with blood and well-sracarcd their swords with slaying, 
Gallantly did each one throw his life away. 

When with his sword ho struck down Sher Khan from his horse, 

Great was the feat that Abad Khan showed on that field. 

Yet though the Bangash Chieftain fell, the Khataks were defeated — 

So strange were the events of that day. 

When Abad Khan came back bravely from the battle. 

To his father right welcome was the gilt that ho brought. 

In tatters were the clothes about his body. 

All red with blood his face was like a Scarlet Poppy. 

Fighting hand to hand, be took vengeance for his father ; 

Deserving was he in that action of all praise. 

While he was fighting on that field, few the horsemen that stayed with him ; 
All the rest had sought in fiight their safety or their ease. 

Curses, then, upon the Kliatak horsemen : 

With one accord tlioy thought but of escape. 

Gallant were the warriors, who died on the field of Gunbut; 

Dear to each one's heart was the iiononr of the Afghans. 

Great is my regret for all my warriors, 

But especially for the fresh youth of Abdullah; 
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'Witli Ins enemy he wrestled on his horse ; 

Tot his fortune naught arpiled him on that day. 

Ifever have I seen such n daring fight 
Since I was horn a Klinlah, made a Cliicf. 

All the dny-long fight my warriors and they yield not ; 

In one moment, in the wink of an eye, comes derent : 

Not by greed, nor by hope, nor by shainc or fear. 

But by necessity, was all my army moved. 

An army should bo urged by pride, or hope of plunder; 

All those troops of mine were but serving for their bread ; 

They nil were collected round mo for my pay ; 

This was the reason that forthwith they were defeated. 

How will ho fight who hopes not for honour, nor yet profit 7 
Easy is (he slaughter of such ns tiicsc. 

Such os arc collected from need, or from compulsion, 

IVhat stability is there in tliose armies? 

Tliat I myself escaped from the blows of the enemy— 

In that, indeed, was Ileavcn kind to me. 

As the Heron tries to imitate the Falcon, 

Thus the (light was of the foemnn on that day : 

Had I been sound, and in my place, whnt w'onld he have done? 
But wounded was I, and thus this min came. 

Though my fortune openly docs not befriend me. 

Still great is my confidence in it in secret. 

Great my hopes for a long life and happier times. 

Though my enemy rejoices over me for n while. 

Those who died in the battle are not the only warriors I have; 
They are but a few guests that I invited to die iu honour’s cause. 
■Whether friend it was, or foe, who wos slain in that battle. 

From each one was my object well attained. 

Many were my enomies, who remained not from that fight ; 

As nn empty dream were their perverse desires. 

Forty score of my warriors were slain on that field : 

On the vigil of the Feast day a fitting sacrifice was made. 

It was the thousand and cigltty-si.xth year of the Hijra, 

The Snow was on the mountains, it was yet the early Spring. 
"Who leaves the field nnwounded, not a man is he ; 

Wounded was I when I left, I went to save my life. 
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At one time fliglit is m&nly, and again it is unmanly ; 

To the wise this fact is well inown. 

It was for the vengeance that I fled from off the field, 

Ho thouglit was mine of life or this world’s goods. 

The fierce Tiger sometimes fights, sometimes seeks safely; 
Yet who is there would despise him for his flight ? 

The Prophet, too, fled before the Infidels, 

Though his heart was bent upon their slaughter. 

"Whether victory be mine or defeat, the battle-field for me ; 
For there my fatlier and my grandfather have thrown my lot. 
If in this world I live on, then shall I see 
"Wliat success or what ill-Iuci attends my sword. 

Greater were Khush-hal’s power than that of nil the Barigash, 
If only the Ehatais and Enrlanrai had some pride. 


Of the Palhans that are famed in the land of Boh, 

Eow-a-days arc the Mohmunde, the Bangash, and the Warrahzaies, and the Afiidis. 
The dogs of the Mohmunds are better than the Bangash, 

Though the Mohmuuds themselves are n thousand times worse than dogs. 

The Warrnkzaies ore the scavengers of the Afridis, 

Though the Afridis, one and all, are but scavengers themselves. 

This is the truth of the best of the dwellers in the lands of the Pathans, 

Of those worse than these who would say that they were men 7 
Eo good qualities are there in the Pathans that are now living : 

All that were of any worth are imprisoned in the grove. 

In these days of all Pathans the Mohmunds are the best; 

This indeed is apparent to all who know them. 

He of whom the Moguls say, " lie is loyal to us,” 

God forbid the shame of such should be concealed I 

Let the Pathans drive all thought of honour from their hearts ; 

For these are ensnared by the baits the Moguls have put before them. 


No great deed will ever be wrought by the Pathans ; 

Heaven has ordered that petty should bo their undertakings. 
However much I try to straighten them, they straighten not ; 
Crooked is the vision of the eril-iiatnrcd. 
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No regard have the YitBufr-nics for Pnllmn Iionoiir; 

Got j'on gone from amongst these disgraced I’nlhans, Khnsh'hnI. 
Go to Ounnoo, and there collect your follovvcre, 

And spread fire and clouds of smolcc right up to Khush-lih ; 

Or in retirement in your house give yourself up to devotion; 

Or go to Mecca ; — these three tilings I can advise you. 

In war and violence there i* no profit, Kliush Iml ; 

Tlic fire burns up alike the grain and clmlT. 


So long 08 n man's heart is yonng, 

Great is his delight in hunting. 

IVhat is tlicro that like the elinse 
Keeps a man's attention fixed ? 

For the pursuit of winged quarry 
W’cll-trained Gawks arc what is required. 
Follow the hounds ns they run 
Over hill and plain alike. 


rioncant, loo, the sport the bow gives, 
If tliou art n skilful archer. 

Best of nil sport with the gnn, 

If thou handiest it with speed. 

On the clinsc with llnwk and Gun 
So much value docs lie set, 

TIml to tlicsc piiraiiils Khttsh-hal 
llns devoted nil his life. 


A Gourd climbed up n Pine Tree's inuik, 

And tben he tiius addressed the Pine: 

“ 0 Pine-tree I how many years hast tiioii been living ? 

Tell me of tliy nge nnd growth." 

The Pino- tree said, "Two hundred years iny nge. 

As 1 can reckon, perchance six months more or less." 

The Gourd said, " How long the time thy growth has taken ! 
Look nt mo— in one week I have reached thy height," 

The Pine-tree said, " "Wnil thou for winter’s rigours, 

Then will we talk upon our age nnd growth. ” 
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A:xii ^\J] fjjji AJ Altjilj i 

#» t* 

(i^ •^y Ji LSj/ ^ 

** •• 

, Aj^jA Ai i 


(ii a\^T a^ fr» *J 


jj Aj Aj^ \j 

jj-lf i3-^ Aj Aj 
j-ft-« i^\-^ _pULt» i 
^ySLi^ {S’ Aj 


iM> AiJ ^ A,iJ^_jifi A_^ 

^WaL<i9 Aj Aj Aj Aj 
Ai A.,S>. fCLj (_5i CU>^ U' 

^ {Jj-^ i:M- *-?• 


iJ 

ciLLc iJ 

m/ 

oA>J ^ H ^ 

•« •* 1 

J-^'O ^ 

^ ^ 

«• 

Jb^ ^ <:5^ 

jjlL^ i Jjjis: ij cjU\ ^ 

t«p*v^i ^>«i» Pj^ (i)^^ ^ 

^»j\-. '* — 9\ i ^ ^ — < .. /< i 

jj\i^ ^ ^ liCii A^ 

u^ (j^. ^ ls^ 


Aj bu^ isjij 
fjj:fj\^ aJ aj^^ b 
IL^bo aJ Aj A^ 

Jj ‘^jbj ^ 

^J^ ^ AJ 

j^Lj^ aj t>:»A Aj 

•• “• 

A__^ L--l^\_<-^ J^J ^ ^ 

Lri “S? 

^ IS^^J Ajy I^\ i 

^ aJ ilij A^ J\? \3 AJ 

1 *AA 

(ji c-w^ ^Ij b 

Ai Aj C..!4r«» i)_^y>J^ b jJ 

•» 

A^ L5"^ (*bO *1^ 

•• » 


sf-?^ iu 

Aj Aij ^b Aj 



(jV fi)^ (Ji^ LSJ?1? >? 

(jVfij\ Jj CU^ j*JjS lJUjI jJ 

(i^ 

jJj Sjy 

d]/ j^jj’y 


(_ci S /jiiwiS^S 

•• ft ff 

d^jA > i i 

ijjA ijj:> b i ii^j i 

MH Lfj^ b Ajjj ^ 

Lfj Aj b Ai^ jjLc->*> I b A^^ b^jii. 





i^j jU3\ «J lS'^ '^jj 
^1 j'!b.\ *1 ij^ '^jj‘ ^ 
jUi i}^'^ s^ *5“ 

j\li, lAj^’ ^ 

** 

(si ^ ‘i ^ ^ 

jy '5 ^ i LsJ 


9» •• 

'-i *1 jjr« 

^j\j^ l£,\> 

^ \j f^J lSJ)^ H 
o'^- LjyS' tS^' ^ 

^jy iU^j/ ^ iSsJ '-^ 

^\^_5 '5 JlJJ' ‘-•-^ 


|W^jk 1*^' 

■2 ,5^^ ^ lJ*^J ^ 


;.'’i“ . 3.^ -. “ r^ 

S>J.>A*'>J^'V-' “■-- *.0^ 

JjS ‘Jj^ 

iSi JWV ^ a 


oj-=^ 

Cj>«j cM" ^ ^ 

cJ-^^-=5^‘- J 0>^- f* 


o^ Sip JMi? 

(is *i ^ 

j \ ». -. --> Ub i3 

(_S““ - • 



11 


tjs jIj 's 3 

3 u 

(ji ^ iu 
LS^_j^' u‘ aJl^* 
tsij\ — ^ Sij\ 

^ j j«>«^ ^ 

^5^ ^Lji.V? „j^ 

Lfb^ ^ 

«« 

«• 

(i^ jL/i^ i ^ 

{_53 j£.ji pA UeA j»J i-4» j*A 

Aj j55j ^ ^ 

(ji Aj le iJ Aj 

(_5^ I/O a) A^ Axib^\^^ 

«« 

«« 

(_c3 Aj^^^j*o j^jiA j £^m} 1^0 A.^ 

(_5^ tii^LiliJ ^\X<j> ^ L/^.^ ^^tJsjJ A^ 
^ ^ ^ A^ 

LS^ Aj A^ 

li/^Lid A^ Ajlli-tJ (_^lL Aj 

Sj\j A^ 

(ii 


ci^jV i cr^' 

ci^ ^ 

iji ljM Aj Aj Jaw Aj Aj 

LSjr6^ J?^ ‘V ^ 

j.ji JW Aj S 

jji ^^U-ij Aj 

lS^j^ C/^ 

jiaJ aJ^ Ali> ti5ojj\ 

(Jj-f*e-t*^ a\^ j'L 

{JWr^ ^ 

tl^'^ Aj\j A^AlbAj 

CjIj^ ^ jM*' L^;i>^ ^ JjJ (3^ 
Xjj? Aj Aj S 

j*j ^1-16^ j*bj) 

AA_^,_U-A 5^JIj ^ ^ 

(J:5 Aj j\J» Aj AjiU ^ A/U.^\ ^ % 

<S^/ L5- N ^ 

tt •• •• 

^ ^ ^JJi)^ ^jJ ^ LS^ ‘V ^ 

• #• 

Aj AiA \:j Aj A$' 

^ ^ ^1* oW- 

^ ii) ^ r^ c/3 

A»™) ^ gw A A^«/} ^ ^ A 



’16 


« ^ 11^ (3^> '=■ 

,v^T .3 r> 

,w\i jyJ ojaj 5 cU- ^ ^si^.b^]) ^ V- ^ l5>m. . 

.W- .J, JV^ ^ ' 

f. r* 'j *'''"' r’'r . .' 

J\jk\3 s\> (> cjW=“ ^ 

ij .j! il Ui. u-S^ 'i 


i\j^ ,jjJ i/j-^ i/k) 


*-i> t<^ »a>* i!>‘,r 

if u\r^ ‘J ‘r^ 

i/ lyV ly^' oV ■> 

,J ^U-T'i *iij ^ 

iJ-^V iV' '> '‘^ i) 

j/ uW ^ 

jyjut. b *J lS-s^V tr®*^ 

j / ijj *^j' 


^ lifi 

&JjJU,\ 

^ t* *• 

A3jCi3 Aj^^ Jy ^ ^ ^ 

Jji Ai lS^^ V 
^ ^ aJVa a^\>^ ^ 

C-.S:: i Jj ^ v>U^ j:? 

l)-^ 


^y\:>V3 i ^ " 

^ r ^Wu*-. s ^ V, ^ 


J jJ-o\ tW 



•• A. /•*% A 


A-Ji-i. CU-^ j C-J-^ iJ 

ich CU^ ^ ^JJ 

A-J L^j— ^ ^ C-t.^ A_a>- 
A«b A *. > ^ A^\_& kM> 

A-J Cjyst A^ ^ 

{^i A-^ ^_1_£. wU=-« Aj 
2 f/ A-^ ^jcij\ ,_ 5 -i— ^ i 
Aj LDjyo S A^ 

*> 

A_t» i \. (iJ“^ 



CyL£ J, 

AJXii OoJ AA. ^ 

•• 

A, ".-.^J A^ Uw ^ i 

A:i-ij CUs-® i Aj aT 

«• 

Aji_^ cJj:i i A^TjliCj A^ 
X^ \jb A_f 


A)lar“^^ XJ^ A/0 (^\j (j"^^ 

a«:l-L cusT Sj~^ ijju i 


(5^ 1*^ Aj Aj^ U Aj 

•A3 ^J\J^ y> Aj^^ 

A3 3 I* Ai^J Aj 

A3 (_5\j l^\? 3 j <X^.A 3 

A3 A_>^ A.,‘, ^ j<3j^ Jtj\? ^ 

A3 (3v^ ^ ^ l 3^ (J*^ Aj\/i^ 
A3 l/L- 1&-A 3 \j (JjX-^ ^ (• 

A3 jjjy. Aj3 Aj A^ 

A3 {^\^ c > XcX^ ^(X>ij3 3 

A3 ^V c«^ lT^ *J *2-ij 


A3 ^j\j ji A313 Ai Aj 

(^ dI?^) LT^ 

^-»^ (J^jj (J^ *jwj 

*• •• ^1 

{^JJ^ ]j 

fj^j^ fjJ^ V ^ i) 

At.^^ "..««> y ■ \..V*) \/4 Aj j jj Aj 

yj^ 

' cS^y AjJ Aj jU^ jjjU ^ xX Aj 

t« «• 

^ lW^ ^ C-w^ 

iSjV^^ \> ^ tfj 

iS^J JjJ ^ ^ 



ir 


^1? 

jj liUj Aj i ^ ^ 

jJ liXi^ 

jjIoUj ^j3 Aj Lj 
jJ !P ^ 

O U, Aj ll AJ A,Oj\ » ^;tfeWeAjtiili, 

^ ^ (3*0 ^ ^ ^ ^ 


^ Aj ^ A^ L.J j^l « 

Aj (ji oli/ Ai^ U 

(jpA"^ 

«« 

^l;i*j yj ^ ^i} Aj Aj 

aO;^ Aj a3 Aj^ cj^\s>o 

^ tSj^ ltO^ i3^ ^ 

m/ •! 

k 

j*Jj ^\iJs-J Aj 

iZJLi Sj^\j W ^ (_5*s*^ ^ j*:?V 


jAjL Aj ISj^ {^ijyiiopjijjj 


Kuij CliCAia Aj (_S il> Aj . ^ \«j L1 ^?*^ (3^^^*** 

•• ** •• 

Us-_--J liL-J lSj^<^ i -} ‘^! ^ 

•• •* 


JW' (3^ (j*D^ \3 ^ Ai' 

•* «« 

Aj ^o i Ai> 1% 

«« 

A-?r^ A-J J15 J T -*ff 1^ 

^ j3\f*^j_£4^ iiCLo Aj A3 i ^ 

Aj JU jSIL i Aj A^ 

•• ♦* 

^^JLtji AJ ^ ^ 

.l^j^ ^ (3^ A ^ JJ-:? *»- 

aC>^ ^ (3V^ ^ £) 


j-^ - -*'-*^ Aj ^3^"^ 0 j*^A ^ ' A 

^jj (j-^? ^ ; ^^j* jy W^ 

^AA^ J> aJ y 5 ^ 1*^ AxA 

A<4i (.j-rtsp* j_Cj C.wlj ISjtit jjla.y ^ A^ 
•♦ •* 

^ y^j^ Sr Ar^ S 

,ji j-5o\o ^ Aj CUfrllS i jy\^W 
P^ Aj 5\j Ajy. Aj Aj ;3^^ (j^ ^ 
(ylj S' (3^'0 A Aj l.“.*<> 

i3^ S' ^ 

fij/ i3^ ^ W) ^ ^ ly S' 


Aj J\_jJ y--j^ AiJ p_i oJ V-1 Aj^^ aJ aJ^ ^ A-i, j 

S^JA J-* ^ A^ (^'-* AA^ 

Aj JU-SkJ,\j i A3jy\j Jj 



ijsAji j)^ <kA. <1;^ fjyii ij^ ^yi ^ 4^^;^ UA. 

oils ^ S 'j»l3 Aj ljL^ S i j*^ ^j_jJ\^S *»ij j-J i jj5 > 

LjI^ i (J«^l AJi-iJ aJ^ ifjj J_r ^ j-LjAj j1*«jI*J> jLp A^ i AJ ^b Aj 

yj*/ “V L^ tAi ^ jjij ^ Li^ 

« ^ •* I, 44 ^ 

4^ VlA ^ V'^ ^ ^ IS ^ *J _y *;} 0“y ^ ^ ^ 

oliJl *j (_jiU; S jV (i>J ^ ui>- *ii uO *j 

** M ^ *> V ** «» 

L^LJ^AjAiJ^b^^(Li j.£;^ ^ W L^ 


{Sj^ LjL-a. A^ Aj b jL^ Aj Ai A^ 


yy*j>s> aJ bo {j\i^ jiyioLro Aj A.iljL-U <4^ 
Aj aXJ i /:> UiUllJi 

yJyJ^jJL^ Aj ^ |»-J^\^^ju. % . j*ic> a) 

^ L«<v»ftil>^ ^ (^^Aj^\jAJ|^,j^j,u^\j^I«IjC^i^iJ|4^^ 

jjj-*_-fii-3 AJ i ^ ^ j3 U^ A^ Asr*^ aJ|^ CS^ 

AJ aIj 1% A^bfrJ A.^ ^ ^ Ali)i\j !b 

J .J Cf.^ tf "W ^ ^^o** ^*<'0 A^ Ajlsy^ 

ju^jk a:xa3 a^ (jlj S i 

■*< j- ^ -:^~>**~3 y^j^ aJ (_^i t5^J 1; 

•J» «!/ 



^ ‘ji uw ^ 'i'^ 

iijj^i' iS* J^j-^ ^ 

^ A LT^ £ '/-'“ ^ 

•T 


A!3 lA *5^ ^ 

A>' H L?> uA 




\i 




b\ i 


J-£^ 

iL5U->T ^ ^ r-^^r ^ 

•> 

ij\A r* 

jjW o i*^ *j'^ A ^ ^ 

u\^*> ulP-'^ 

aj\i_4,^ O A ji 


-^u-T *J \s *j r-^ 

'^j> *iji ijji- V- »V 

A sr* ‘/-^'^ 

cAy^ j j4->^ 

j!j jj-ji> \:> ^ A'j ^ 

“^ ♦• . _t 


&jW-* ^ LiH 



1 * 


^ S 

?jJ i ‘S W 

' «• •• •• 

iSjyi ^ ^ ^ 

'Al \l*i> S !S^\L ^ 


^ ^ StS"^ ^ 
liJ\o^ Ll^ S ^ \j 

J A3 ^ ciJ \3 
•• <• 

lS^ (J'^'^ ^ jf H -JJUiL^ 

L^jjj ^ i>J ^ ^ ^ 


iJti A.^^\«^i.M) Ki ^ 

‘jkUs b ij U-i^ 


^ » Ji iwUl 

j_^jJ jJ—N-J Aj-J (jS^ ^ ~^ ~v ^ J‘^ 

A_J ji^Lj A_3 .>*^W A_^ cN— A3 

A^tXjjj<^ aJ_c> i Ai ^4* j^i^j-^St>«-J ^ \j_M; A_) 

^jii^ c^j i S oU jJiJi «u iz^jij] S 

aJW^^ c^ t_5*^ b Aj 

•( 

Ajuvy iJ 


Ajjj^ LS"^ ^j~^j}^ b^ i^jj-^ LT^J- ^ ^ *^1? (iXL/< S J_^ 

•• * »• 

^JL? ^ ^ U**^ ^ ^ ^ ^ ^j]j ^ ^ bj ^ bl-j Aj Lj 

Ajji^y aj ^jy j jj aj 


Aj^jljk Aj jJt>0 Aj OoO 

t* 

*V^ J>S.j_^(^Ujy|, *Jjy 
Is' l4>u;l > Aj 


J>-^ S? ^ JJJ^ S? 

^ djJ j JJJJ 

iJ-U i^_,\ ol J 

«• 

J-I-Jj A_J jj C-w^jL.^ S ^ \ ^Jm.^ ^ 



o'! 


./i-.t, s:Li, if r^ l3^> 


* “■ * < iLl-Jl) 


<iiU- Jji4i^ l)5 0»-» 

^50Jo*^* 34^> M. ^ ‘=->y ' 

(Jl c:j\j-o Jj ^ 

<r^t5 *ii V- ^ ‘/X’ 

\' > ' }, . , «■ Jlj 

■ o^w- ai'iJi-A \s ^}jJjj ^ V 

45 c/j- u'iVsi t3y ^ 

JWi»jk ap ^ ‘■:^ lM" 

jj 3 cua ^ ^ ^ 

»ij iJ lD' V 

Sj ^ li^UM- ^U3 ^ 

I *• •• ^ 


'(.\j *} »/ isj>^ a«^ ^ i#j'^r" 
fViji i/y- ar^ f* 



6A 


(ji i^sy^JJJ isj\j jTb ^ ^ Jb AJ ifj <Sj jisU S C^ io 

(j^ ^ j^jjjp ^ (3^ (^**^ ^jj-^ ^ <Ujii/fl 

1^ ^ ^ ^ ^ Lf^ ^ ^ ^ t-r^i ^ U^ j>jj uj-^ 

* •• ♦» *9 

(J**^ Aj ^ Aj ^IL (3^^ 

li' J ^1 (J-J ^ (J-*s*^ ti^"* ‘h( ^ 


^ li*^ ^ 

M>iH u-T 3^ i 

AJ*JL.«^ tJtJoli'iLi Aj 
A_jy_^j A^ (Jj — «) i 
Aj«.j a1.a^ Is au^ ()wtfW. 

Aiij AULj A::ij Aiio aT Aijodj j 
AlljAl^ ArAii.AiiArA±)j^-*jSj_yjL Aj 
A113 A:JLj A^ Aii A:ii> aS' Aio^^ Sj ^ y 
A“><i>^ Ar*iAii) AS' AS^ A!*,/!: A^ A.^i^a^u9^^j^i^ ^ 

AiLij AiJij aS^ Asuis A::^ aT a^ JJjl? ^ 

Aiii Alii aT A li Ali aT iJ:3j^\yi j^as Aj 
A iij Ailj aT A li Ali aT A y3->\ AjLwIj 
AliiAliiAS’ Ali Ali ^ a) 


(J^ jj-J (j-l Aj 
j^i^j.j^-j^Li-M>i ^ A3_/;^,.i 
iSjy^ i> ^ a_jI_aij 

t5^1> '> 

•• •• 

'^J > <>_Au— aw 

* • 

LT A_j ^ A^ L^ji> i 
Alii Alij aT Ali Ali aT AJ!^ JW a) 

f* 

Aj Aa*^^ A-S" ii XjJ A_r 

Ai£^^ a1 

(iSii. Aj ^l* ^ i\^5b Aj 

lS / tWiw Ay dJ C^\;i . 

•• 

ti^W ^ ij]j ^ 

ij^y\ H V 1) 

* ♦ . ' f 4^ 



>S- ^ ^jP r/ f" r- r . 

^ lWlJW " J-? ^ . 

' " 1 « {^ \ /• ^. i <LJ »V-> 9 j'-^ (V> » 

Va, CS^W .#J-‘'=‘ ‘3--^ 

o-j-i L?> ^ uy' .^'i 

CW ^ i" “t 

43 ^\i^3 C?* r" 


iSj-^ ^jj lH i3-? 
i/j-i' cW S?' 


^1 «Jj 

.5. - 


^ -<' • <' '\\j t^6 ^ 9^ ^ ^ ^ ’ 



c/Ul3 ^_;ij ij u^i ij ii Jy Jy ^ ^ 

(_5***^ LS^ 

•• •• ** •• “• 

♦ » ** 9*/ ** •• 

Ll^\j AS3 ^J'^J ji> iJ (^.i/Ur-> ij JU^ (,^***^ ^ 

•• •• •IT •• •• •• 

yif'^ii ijL^ ^^p\j AJ 5jl5(jjj A::i^ J^aO 
*• •• •• 

^ ^ ^ ij:^ JJ^ LS^ ^ 

J^b ^ 

L5ib <-rv* ^ t?;s^ ^ CS<i ij ^ 

** •• •* •• •♦ •• •• 

(ji viC^j (_^tijU jli^^ ij 2ft3^U ^U ifjLS 

** ••/ * 

(jcj CiXJ ^ AJ Ai 

(_C^ CL^ls W*^Ct^«wj A^ W-^jA Aj A/< y i A 

(j3c5^^^j4^^Aj^j^US \tXjJ (ji Ai C.M>X!^ ^ ^ 

(j5Ac5^Jui A^ AiAArfi a3^.<x-^^^ A_^ 

^ ^ (* A<s> LL^L-bo ^ A^ it>r^ 

j_^uVj\-S’ ^jjj A li^-^ ^ u‘>'^ 

^5^ cX!>^ (Jbsr*^^ ^ (y l3^^ ^ 

f 

k 

Aau^ aJ ^ Aj ^4'bvi^tA Aj Amj^ aJ ^ ^|lx3 ^ 

A*ij^ aJ ti^/o i ^ LS^b^ Jp iP (*^ ^ ^ 

•• •" •• I 

A-j'S A]li^S^jl4jjJ^j^jCfljAjj_£^i b5f_b\ A.? 

• • 41 

A-mj^ aJ hijfjit i li^b^ ^JJJ^ Ajbo^ A^!i) L5^ ^ Cl.'ULslt 

•« ••/ 

AJm>^ a) Lt^jyC i tybj l),^ Aj^b^b _ A^ |*\25r*b-^ ^ 1,^^ ^ 

(iH ^ ^ ijbs^^ lj\ 

•* » •• 

A-«>^ A_) Aj ^ ^ 







l “ \ ^ l 5- io Jff\^ ^ ^'-?“ 

^ Li ^jL^ i_S * ‘rf-? 

j\i ^ ^ ^ 

Vs^ ^3 ^ cAi^ ^ 


{S^UJ V S?-7 •• ^-X^-v '1 liT 


•t 


^ ii « ^1>*^ fjy'v i 

tii (ji ^ lyjj^ 
•• > 


•f * 

JWi'ji. iuy\ ll^i^ JJ+S>» 

tj^?jj i/V-^ *f“>*-^ 

•f 


iliA fJjy^ ^ ^ 

^ oV^LT’ji^ U^'^ 

•• 

iiA J_5i> V ^ CJ V 

♦SJ* 

»ii' uT 

• « 

isiA jjVi ly^ ^ ^ 

2iiA cj)y ^ 


iJuS l}****^ l)^.^ 

y>/':> tiyU i J*S O^ 

^ ^ 

j:^'^ ^ LJ^ cAei^ l)^'^ ^ 

jjt, *5. b ^ >:-5l? ^ 

Jv=r^_^ i-c c)\;^ ^jyj 



f^ujb 

^ «4 )a? ^ cu— cjlt 


(^W. ^ ^ LS\)^ iS^ ii— i> ^ ^ C.M>>^ 

t/\r *V (J'>^ ^ LS^ ci^J^ 

{^1 ^ ^lij li tL^\ i j "i iiniuI^A ^_J~i 

lS^J^ S cA^ ^ ij) j^jJiLo i (j^ijjLi^ L^jJ-Ll>\ iS Ci\j^ 

LS^ J^ ^ ^ fi/i ^'j S jV <>^ [j-iLSjy H 

** *^ • «* ^ •• ^ ^ •« 

[* A-jls^s^ j^****tJ I* ^ 

^ W i fj3 ^ \tX^ lyUs-jj 

til; dt^ ^ tij^. W (/^ ^ (ilr* ^ 


Cf 


jLj 'ILsk- 


V r'^’ 


(j^ ijJ 


ty j ^ 

M 

jjA jjA lybflj^ ^1 


ci^ jjAf^ ^ Uj y 

4 

LJ-^ ^ c^ 'JJ-^ 

iSy ^ cXi-i 


Lo ^ 

(Jj/ ^iji jJJi ^ 

l3 ^ JlX V li^ ‘’^ 



<U|) C-i;:L j3 tj\j 


[S^ aj (Jay ai^ 
- (^" 







l5^ <J^ 


'’^ 'J *. ^ r- ^ ^ 


^_j Ai Va ai3 ^^ 

/;> ^ </jj ‘=^ 


oH i<H 

li'i^ ^ "\ T i ^ 

A--, ->* ^ 

J “V ^ -.. \*N\ 

t^k t ** k... 4^* V J 1 


LjjJjj''^^^ il'^ 
ci^j ^ >|J 


*J .Ji:^ S t5 V 1 yij ‘=~^ ^ 
'pjJ— J ^ ^ 

pA-a^ Ajly \-^J 
'^oi ^Jj Aj ^ 

tL :fi>o ^ 

^ ^ ^/y> ^ ^ 

ii ^\j ^ ^y fjy 

W 

V S?^-^ ‘^-’' ^ 


L£^ 


'(^ ^Vlr^ 

■■r tfi* Ju icjj f/ i *<>' lAr" 

ijj *J u)'^ ‘^' ^ ^ 

i/l^ji- *i* 5 ‘jj 

\s- iU , ^J}j\^'i ^ c^'* 



ei' 

^ j\^ jJ*JL-< ^i-SU jjl.^ S (j-W" 

■• •• 

(jXiji (j^jyo ^)yii ^ ^jcyo jjj^ iJ ^ 

*• ** •• •• •• “• 

j_55Li^L«}j^*, ^CJLj C>w«jIa Aj 

•9 *9 

IJH (jLL^ ij S 

99 

#• 

&-£>^1--£-\ S jj-f^ *J j\j ‘-r^f^t ^ 

iijjS iijjS j_jj y ij|_jj^ji^ 

•• *♦ 99 *1 99 

jLjj <U ^ ^ 

ii*-j |9 i^ \^ tisnAS Aj Aj\^ As) ^^lutcXoJ j 

iijji *ij,s «■ j\r b ’'S;^,|.J^3 iiiy^ * \3 a! ^ 

!Sj (3^^ ^ Jt-eJo O 

Ai^^ Asi, j\z^ j,c Aj i 

iS^ ^ ^ ^ ^ CDiS^ ^ ^ ^ ^ ^ 

lX ^ ^jfj^ J!$^ ^ ^ LT*^^ 

(*y (3^' ^ ^ «:)L)^\iA^j^^5i^jbc^UAj 

j\k& S 3*^ A:^Uj Aj ^ A".,.?. > C^U. ^ 

^ A^Uo^ aS^ iS^ 

LJi^_y ^\j L5 ^Lj A^* ^J^^JJJ^(Ji^ ^ 

^J:>J\^ !ij\^ C>Ia 3 J-ai\ 

•!# • 99 ,, 

Aj A^U^ Aj {^j^jjj lX 

l^^j 1>?V A3 io ^J^ ^ i3j^ W ‘>J 

99/ "• - . 19 

jW lXj ^ l3^ (J^ ^ 
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^ j\si iJij it 
•• 

«• 

1 ^ jUU ij ^ if- 
jlXTjU. iJS 

f 

^J^‘j 

•< 


« 5 lts'j 
• • 

i^h (J-^^ 

^_i \»i ^5 i-i-6 

S 5 

jJ\-=^jSw ^ 


•» 

^_ 5 ***^ ij 5 ^ 

•• 

•» ** 


u Aj W ^ 4 =^ ^ 

\.<jj V^ 

i 3 j ^ ^JJ 

ij\^j ^\,i ic-^w ^ /j JU? 

* 3 /. W VSy (./ 0 ''>^ 1 ^ *) 

i Vs^ ^ fry 

fiV^ 






^ ^ ioj jl-JJ ^ ^ ^ 


LL^ jCa-o i ^ 

{ji ^^.^^ i} 3 y ( 3 ^^ ^ 

tSi Li^ i 3 ^ ^ 

•• •• 
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jV >''5 ^ 

^ ** 


•• 

p.Lc. S 

h ^ (t/ ^ j li-^ ^ ^ 

^ oi\^ Aj cJW ij ^ 

«J eoX, i ^ J 
•» •• 

•« 

o Ij-J U^jlH 

^ Jj AJ i'i i «S^ 

>J ocAJ^ ^ ib s 

•• •« 

b cXU-io ^ ^ 

♦• •• 

^ ^ ^ ^ iS^ 

b ^■“'’W* j*s^ b^ ij 

b ^[ji\»^ jtb 2) ^ Aj 

^ jO ^ U"^ ^ CJ^ 

•• 

b ^ ^ ^ uj^ ^ 

b C-w*s:^ ^ Uo i ^ Jtf\ 

14 

b Ovol5\ 4)1$^ C-JLj^ io J_ 5 J c>i’'AJ ^ 

•• 

C-^*^ «!o ^ 

b b LS-? *?“ 

•4 ♦* 

b c-^ <UU^ i 

4* 

b («-T? *»“ 

a^ o\^ S o\jj ^ -ia'-^ib. ^ 


L>"'^®^ i LS^ ^ ^ 

4* 

S J*A) ^ *J U 

^ (^1*r^t^^ ^^-C" ^\jt} ^ j j- w>'i}0 W*^ 

<4 

Aj (3^ Vf^ 

^ (j'lf. i 4^4)J\ Lj-AJ a*«j aJI^ 
^ A.^ 2il^ ^-g-i 

b aL^ ^ aLm> i3w4>s:^ \*T \<rt 1.^ 

b aU> ^lAsi^ 

b A^»«^ ^ •>^^s*^ ^jllflLu» Ij^ 

cr >ijuA.«i«»>t*^ ^.■'CSk Aboiw j aJ Li^ 

^ aLm* ^ ALij^i\ * « C ««> AumJ a) \^ 

C -^t\ ‘ *, ^ * l i ! ij^j^ Aj LS~ 

44 

CL>jj^\j 0^ Aj aUjj^j-^ Aaw aJ U 

b i aI^ l . ni Ijjj 

^ ^ Avij i^.'iSiSS^ Lj" 

uSj^J Ai ^ S^ ^jUaImJ Ijjj 

\jLi>:> \ Aji» Ali»ilj Jj^A W 

44 ** 

^ ^ tijj (JAw i A^ aj u 

44 ** 4 V 

^jj i ' l*_*:M^\ A*yj A-J U 

» * T " 

A_Ji j\a Al^iU i 'a*«j aJ U 

, "I , '^ "* 

^ ^j^UsA jj\j i aJ Lj 

*. I * * ' I 

^ ^ *ami ^ ^ iLSi} 



ir 

I '^5 \r J w <-■■ ^ .y- ^ fr^ J- ^ ^ 

,„\,,^ ,/j/*ji_i^ j- iijh)^ ‘~‘J^->^ \s *-5- «— . ^ 

JWi-ji. iy'j ^ ^ *5j5W^ 


15^ CjJ^^ (_5^-*^ ^ 

Sj C^J ^ ^ ^ j]j^ '^ 

Sj L^ ^ ^ 

c-»le ^ ^ 

•• 


Sj b L?r?l? l)^ 

sj cuAflL. V ^ 

cJutfi. j_jJ ^ 

•• ** 

Sj CU«j\^ iJ\J^j**» (Jj^ ^ 

C^\3\ ^ 

CJ-i-c fjJ' ^ 

/. (ZAJ AJ »^i*A AJ ^_eJ ,_S*s^^ (Jj^ ^ 
cJ\t>j. S j_jj J-^ ^ 

Aj O^W-* 


cuS^j M» ^ ^ 

j-^-5» ^J>j1)'-^ LT^ ^ 

iS^Jp ' / ^ 

J*/Li^*3 Al AJ J*U _J t>>WS 

S>^ -? ^ 

“/^L^ a 3;:^ pU-A. ^\a a. 
jjJu^jA Aj^i Jb' ^ ^ 

A^ r^-'' 

Aj ^ ^1; ^ 

^ aj a^:^ sr^ ^ 

Aj (IXJ\a.a^s'^ cjA‘>i' cr^ a:«j aJ w 

A^ i ji;=^ A^ ^ W 



ir 


•• •• 

ij ^jl) Sj ^\j ^ 

jjU\j J jV Jt? Jv‘^ ^ 

«u 

tiL? 

^ylcj j;jlo3 t3^ jJ ^ jV^ ‘■^ (j^ 

H j ^ 

|*-i^ ^J^ ^ 

jy\JLi\ jJj cxi^k ij (3-^ ^ 

jjL^\ j (JtN£. ^_5— ijjj-^J 
•• 

(jL«i.MMO J <X-1»— A L?^ ^ ^ ^ 

uU^ c/oo\r (3?^ 

lyU cr^ ^ crj' ^ 

u'jjj Jir* ST^ 

J.U ^ (*Vi cjViU. ^ 

^yU->T ^ ^ 


) \ .“ iii>^0 ^ ,. il. A ^ ^ £— <ui^i 

(3/^ iy\iy ^ ^ u^*?3 ^ 

(*-?^ j*j>j-=^ CJ‘^^ ^ ^ 

|y ^ Jj ^U iXJ^|. UWU 

If i-Ljj ^ uU; 

jS>- *j ^ iii i J-S'jJ *?- 

tS£-\^ AJ ^- S — cy-^*-^ ^ 

^ C/cMJ AJ 'rriA>J^ ^ <>-^ 
^Jlj 6^ i:> ^ ^ 

-v r-? ^ ^ 

^ bl^s ^ £p V 

^ ^ Ui. 

aji> lsI^ ^ 

^ ir J3 

(^j3^ ^ l> ^ ^ J^-T’ ^ 

iu Ut ^ ^3 

^ (jj>j ^.jJi (3^;^ 

L5i j'iJj jj-*A JJ5^ ^ 

t-jy. Mi i 



II 


^ lSj^ ^ ( 3^ 

(ji JU Uii i^dj\ W jjlSislft 

<• «• ** 4 * ^ ^ «• •* 

^ ^ i* ^ ^ ^ i^]) 

L^=^ jJjT \/0 je'-Jj i l 3» *v '-''V=^ ^ W 

♦t <• ^ I* • 

K ^ JU» i i ij 

*r •* 

tJ ^ Aj C^ $ aS^ 

• 4 4 » •• 



^ ^ 1*^ Lie. 

iri^ J>^ /k “^(J^ 

•• l« 

JJJ^ C-viotSk Aj ^J3 Aj jjj 

Aj j LiXLo ^ ^ [* u3^ 

^ <*^^j* (Jj 

(Jj 1.5^' ^;i LS^1?J ^ ‘M 
•♦ «• ♦♦ •• 

^ LS^ {J^ ^ ^\? 

«• 

aJIa A^ A^ jjj ^ ^ A^ \i 

*♦ *« * 7 * 


ii^ ii'j ^ ^ (/j V ii'‘^ 

^^^5 Aj^ a5 |4 i A^ 

^ Aj ^A3 \:j ^C=« gj/ A^ Jj 
Aj j/jcjJjj Aj Jio A^^l* Jj 
XJ^jJ J ^ l)^ 

-ih^ ^ ^ ^ 

m/ 

a}^ Aj U A^ (J ^ ^ 

^-3 1*:^'^ ^ i)^ ^ 

Ak\jAj(^3A.ey li^^^_jA^\$^bAj AsyA 


AiA Ai ^ 2f^ j^iAj\jjjA^jA Aj^AiA/O AA^ aLL Aj ^ 

aJ^j (i^ jjV j5X'> H ^ y-'j 

Aj\S^ Aj jflb Aj_ A^ (3X ^ Aj jjsLAJ A^(^liAj Ax(b(^j*i»^^ 

A;>JflU ^ Xj’ fjj\j Aj b A^Aj^5^ylljj.jA^j^^A-5,^^Ar,lj 

Aj ^ i Jlj:^ xj\i A-to^^ Mj A^ 

• Aijji^^jjOoLjj_^A^y53^*Jl« aU^ Aj^^ A^ a)\j AiA J.0 

•» ft • 

‘}^ <4j^ 1,^.^ 

dU ,j;^j \S' JM «J j(yo i li^ 

*• ft 

A^ 2(XJ y:> Aji 


A^ ^SJJ^ ii) i “V ^ 


V - 

isj l 3^ ^ ‘£r’ ^ 

•t 

J}^ 

M •• 


(jb tjs-a- ^ i^j\j^ Af 

ft ft 

tS^ IjAb.i Ji«e AJ ^ Jj\i 

Aj ^(>.1^ Ajj\ Cjb.i 

•I 

Ai (LLi^'hj'i Xj^jL Ajjj A*, ^o 



1 


j** ^ ^ i ^ (jJ ^ Jk 

^ ^ ^ {J^ u‘‘^ H J^ ^JJ ii^J^ ^ ^ l)^ *v ^ 

\i <-JLAj\ b (Jb iLijib 

*• «• 

yy. (jJ &j ijl4^ Uicj\ b <b 


(jsa.^.^ I*j\^ 




u^j^ iJj^j [_y (J^^ i iSjf- 

^ (jULj ii i ^ 

<5^^ ^ jb 4 j jb 

ujjj ^ j ^ ^ 

U'U^ ^ (_f^ ;<":^ (J'^b 

•• «1 /• 

« 

*j ^s:if=?^ S i ^JJ^ id 


j iW ii i «b, 

•* fc* •■ 

(^J^\ j-J Aj Ki ^ I AJ (_s^]^ 

»» »» 

iiA i Aj 

(^aT AJ b'dLJj^ IS ^ aj A^ Cl<fc^ 

(i/y ^ bb aS \S” b) Aj A^ 

•> 

b) Aj \^ A^ UL<k.i 


(;jC«o Aj Aj (J^ ^ W=*^ Aj jj\ 


lyfe;^ ^ ^ li^ J'^ 




c/*^ a) ;_cjj,^ ^^.j A^ ^5 <3 Aj Aj\j 

** «• *J# *• 

(^A«a. i j S fjjj Ai yib 

ey j ^ ^ tJir^ l)^ ^ yb 

•5/ 

(ji-iA (jb Jj:\ i (j:i aIamj Air U 


A^i Aa A^ 

cy^’ •’^ ^ ^ 

Lr« J bo j_jJ A^ (ji ^fij jJ 

f* 

jyiiJi aJIT ^ A*A Aj (i^ i Aij ti^j 

j^r \i Ai ^ <4 l1^ 

(jji Aj Ai t^jJjJ^T cJji ATji A^ 


cy ^ ^5^ (y^ ty^ W (y*) cTi^l? ^ yb ^ ^ ^ 

y^/. lM- J-®' Aj^b A^ _/ 

Aj A^ 



** II •• 

^\j ^ >*j^ i e^ 

\jj i}j ^ iJJ ^ ^ (j 5**^ i^Xio, ij LL^ JCuli 


4j ^ ^ ij 

ij (^\j 

ls^ y^ lt- 

• «« «• , 

j*j4iv8 ^ ti^ 

f*^ / L5^^ ^ LS^ b 

I M ""^ M •! 

«j J;-i> !> 

1*^ ji^ lW l?^ W 

(*? iy^ ^ ^— '**^ LS^ ^ 

I **^ ^ ft 

^ di^^ cr- ^ 

^ \ ■■.-/^ ^ ^ -* i .^a h\mi ^ 3 ^ 

l*t^j} ^-s*-i ^ lt*^^ ^ ^ 

l»^ jji>^ tfJU^ ^ ^ 

|%(X& ^ ij |»)l£. tSj Jji 

'*^j ^^l? 

/*^l ^ ^r’L^'^y V 

I _ «. •• '*' > 


(_;ia: ^\j^ ^ j^ j 

LS-:? y^ ^ LS^b f/' '’v ^ 

^Mi Sj^ £^-u) j^t^sr^LwJ ^ IjJ 

j*^ cAf^ (i^iA^^\ 3 Ij^ 

l)?^ ^ iSji 3*^ 

L^jy ^ ^ 

1^ ^^:> i ^ fJji^jJLi) *J ^^Wri» ifli: 

^ ^ W 

ij C-W^^ jjJ jp 

I •• •« 

j»r ^ Ai^ AJ b. 

J!j^ aJ\^^ \jj\ ^ jlb (_5i ^ A^ 

iXsc'* •SjytO Aj 

I ** ■* W> , "^ * ’ *• 

^ Lii/ CJ*^ 

I •v *• <• 
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^y^L^ J^ KL AiO J^]) lPV ^ '■^ i iUA <U (J^\At, ' 

Lfe tJjJi v'i)^ ji ii])^(> (J^iH^-? 'Sj (Jj JVjJ 

dt^ “V 1}1 j.(* i3^ ^jy 

(iJ^ ^ ^ ^ 

iShj\uH h (i^ L^y 


l&>. ^ ^ Ki jOJ ^ 1% £^ 

^ i *j (JJJ ^ ^ jf-^ (3^ 

^ l« ^ S^ j\r jjls ^jiii 

*j ^ ^ ^ ^^1* 

♦» V * 

^T Aj J &J jjyaJ^c ^Jj 

L(At ^ ^w«a3 ^ 1^ j^/e 4j C-v^D 

!b jij ^_J ^ j* ^ 

Ui 1^ jixe i &J Sj ij 

{J^ C5^l> ^ h ^,C 

• » M ' 

\^fta> |« 4j ^ 

\;X^ ^ILwO 1,^*5^ ^ .y ^ ^1? 
iu jjlfr tsXU aJ ^\3 *j ^\5 

^iy ^ crj' 

\jj fj^\f J3 jJJb ii i5 i. jlk 

Uy. W tCjj)_^ ij 

** ^ 


WAj(^> 4i£jlC;> 

ll>^ 1 li AS \1^ 1 AS jy ^ L^'r^ 

^ |*J LS^ (*J ^ 

\io\ Aj jAis ^ aI^ss^ 

Vy '’T-^y J Cl-igi^ A^ 

Iji > tsXlflj JU A$' A:^j A^ jj 
ILslj ^iyiA< A^ ' a] 00 

U> (ji ^ Ow«*aio A^ ^ jiA Ai * OuaJ 

\i^j H } ^]) H ^ j^ 

\^J^ Aj (iCtiJ i J" ^yl^^|* 

V j*y* (y^J ^ ^ ^:&5 

W^ W^ ^r 

^ AJ Aj^^^ ^J\iJ 

\jji iz^ \i AJ Aliib L^J^j\ S ^ 
\^ jit ij ijtij gj^ Ai Aj lo Aj 



•1 


♦t •• •• 

•• •• •• 

j\X ij jj\jlj\i 

jUi (^ ^Jijji ^jp'tJji} 

^ ^ iJj^ 

•• •* •« 

jl=d\ ^ ^ 


Jb jU (iXb Aj Jj Aj 
j^\ Aj jJa\ b ‘’V 

rT 

jLk i L^JJ^ 

(jJh iJij^ jj ^ 

jbL Aj y/b Aj 
j]^ *» J CU««Sj Aj ^ ^\j U"i 

jbs^o aS" A^i Aj 


jjj^j a_ll. \i ^ ^ r/ ^ 

(Jv^ iJj^ ^ U"^ 


^ 3^ tiJiU-j i jjj 

(J-Jj-^ ctr ^ “Si ^ W 

l3^J ^ A — ) 

;j4^ l^jf^ ^^[* Ci) ^\? 

i]j^J A-S^ L^ ^ ull? 

is^ ^L»/« jJiJ fj^ i j55 

•• •• 

L>% ^ (» > 

J^. Aj Jj ^ cij (JjV 

i*-? ^ ^ ^(* (•y 

(Jj-s^ ^ Ali»ib S ^»S;!is. 

^Jjb ^5t>jb (_Jjj^ ^ C-we.<t«3 Aj 

b^Aj AJj^C^ 

(3^ ^ C-vot^L Aj £j Aj^i* ^.-aLc 3^ 
^3^^^ AiirfSo ^jbit> _ »i> t <j^ <r i ^ib3 


3(^^(j>^ Aj bo^^ Xjti Cljbo iS\r^ aI^^^ 

•• 

3*^a^bti ^ Aj ^ 1 g j Aj 

t 

^y&s' s 3 ^b"s Aj jbiiib ^ 3 ^ 1 > 

•• 

^J::*»bu«sb’ (J^ Aj Ajja^ (jli Aj (_^U. 
3^J Aj Aj(j3;«»ti^l:J>fl-^3>^ 

3^ Aj JJ J:^ Aj tJj 3^ ^ c5jV 
3 *< i ^^bi£^\ A^ A,^ I* |_j«^b j*b 

' » ‘ ' t 

A^ t/ j C-^'* ATifi 

Jj_^ Ai U \i 

33 b J^j AJ .iJyt^jJ i ^ 

3^3j^ ^ ^ 


oui»J >4^,j4^Lr'i*iu-!>'‘^^ Oj3 itr^ ii i>^ ‘4^' ‘*i>* 

iP > >, oaT U. p »j ^>' 

^ >jii ‘J^J 

0> 4. *3 *3 ^ ji oj. 3 *3 »u=b 

CJW 5\SP - ?, ^ ^ > '3 JP 

oibjJiijii\^*^(/Pa4*j|^^(/jJ '3 ‘i M/ 1*^ 

o3«r V. u. uy ^ ; 

1>P J>3a *3 /j sP 


J,\iT i, «/ 

j\^ Ui^ CUvA^, fj ^ S^-> 

ji 5r> 

;W^ «j Ll>-?^ ^ ^ V -?J 

jM 

jy, ei>o i:>jj>y, 

J\J\ Sj^ ^V ^ J/ i:J-?^/ ^ 

*J ^ C^\y ^ ^=-i^ ^ 

J\-, ^ 5 ^ 2 ij i3 ^ ^ ^ ^ sr^-^ 

j\jT lijjT liCA r/ ^ 


jVx* LS^^ ^ 

jb iiC lS b 

JU-C. J~}} 1> H '^ij^ 

jU> ^ j/-* j b ^ ^ 

j\j> J}i> l)^ ^ ^ ^ 

jb ^ ^ 't/;^ b^j 

jb3 ^ ^ jb Ajjb 

Jl> Ob Ob L?J^ ^ t>»^ 

jj^ ^ Jjj 

jUc5 (.ji r./^^ r/*^ 
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(JW JW 

«• 

(Jl£l/t) jj &:i-Sj ^ ^ ^ jy 

JL^ (•-Mli^ 

l)V 

(JWj^ (J^ ^_f*s^ ^ (* 

•(T *^1 

^ y;/ ^ jIj 

J^cJCj:^ Joji Aj aVi»i\j ^ AiJtJ 

(J^”^®^l 3^ ^ ‘’^C^‘M^_>:? ASvij 


Jly^” 3 ^ A^ a) 

A^ Ur^JJJ^ ^LS^ 

M «• 

J\j-»Lj\j^^^^bAj A^ JtXJ^ ^ 

i ;Ji-isWe ‘*‘:^ *^JL? 

•• ^5 

A,i>^j-ij Le-^^j-^W L^«aIuo 

t>J i tW i Aj ^Ja- \jji 
• •! 

(JUf-* ijj)^ ‘V ^ 

l 3W 'Vt^^ 

•> •• •* 


{JWi S (J^ iSj}^J^ *v ^ 

AJ Ai ^ .y*^ ^ 

*v ^^1? cjW- ^ 


c^\^ A^^ L^ L^Vy- 

Cj^U 1,^^ ^ l)^ ^ l)^ 

^ Uflk ^1* ^ 

0^\x-> 1*^^ t-i^l j3\^j-i/< jy\j 

CUss**®^ Aj UcA ^ Aj ^ j^tix. ^ 

d,)^J i AA. ^t^lJb j*\y^ A^ 

C^ Aj ^ jX^ Aj Ll‘i<.^ 

^ ‘-rVy ^ > (S^ 


C-^'fl A^ b l:>w<^\^ (jtjjV ^ 

cuoti^ AJ j {^^\) ^ (yj-S;^ ‘’^ 

J^X>^ ^ (3^ ^^1* l3^ 

Cj^ Cj^ \_\ai. L.\ai. ' Aj ^ A ,Ln, jJ 

Cl^\ «ij\ '(_^J-^ ^ A_i^ Lii3^_^\ I* 

A^L^j^A^j_^la^\j\tAi»Ai' 
C'^jp^i ^ ^ ul^-, ii *k 

C-w^^ A^ j_^ AxA {^J 
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\,\'- /I pW^ i -^j J'J '^- *'^>'1' 

,\j\»=k-^ « LT > S? ^ . . 1 « . \ M 

uV 'J. ‘/V ^ '-5 ^ '’^ 

‘}> C^ ^ , , ’li 

'J> ^ \ ^ 

>.} i^. j ^ ^>b u-.' h,( ‘/i r 

^\y5 |.y* (S^iSiii a y- > ^ J \ C— 5 

u ^1 - - I /-■ • 1 . ;\ 

C^\-J yi ^J-*^ V LS 

CLv«U» ^_j*i^ cjW ^ ^ 

*■ 

, . , , . , \W \i Aj o\j.; ^ ^ LS^'i) 

^ Tt W ic-^^ :u .eS^ ^ (J^ iJtA a3 W 

\V^ i-L. isVj >5 li^ ^ ^ , u ’ - 

^Wj 5 ii*>^ y rj;^? ^ ^ '■ ., 

' * * \\ .v, \> > J V^ ^ Vj . ^ LS^i^ 
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\i 2 fi^ i><-t» {^J:^ 

^ •« 

jlCU ij^ tfr^ 

J\J\ . AJ Jit, j 'o-T 

Kin j 

J^J ^ "h ^ S 

Aj ijji Aj Cl^ 

L^Jt)^ '^LS^ .^isLi Jj Jj 
j\f ioy Jj^u^ ^ J>^ 

^ lS^ ^ ^ l;^ 

j'^ ^ 

JlJ ^ Jji ^IJ ^ 

Aj i^^>w} <?L cIa i 

^ ^ j*/ ^ ^ 

jL*/i^ ijjjy ^j* Jj A:ij Ji/fl jj 

Jj^ ^ J ^ JJ 

j\i CL^ i j*j i 


j\ji ^ j:*i- ^ ^ Jfi>- 

^ jj 

^ (Jj^ ^ ^ 

->V- (ij^ ‘r’V 

^\5 ij j\5 J^ AjI^ a) Jt^-Alj 

JtX/« ^ (J^ b^ J-*— ^ 

^jf ( 3 ^^ ^ (iXX« 

jUs Ai a 5 ^ S c5iL CL^i 
jU-J A^ aJ |*y ^ 

ijA^ i 0;bj 

jW^ J Liflj*. Aj Jj ^;b\j ^j* J 

ji}A<?/ L> ti,; 5J ^ (/j^ 

j\^ jjl^ i A*rf J-? ^ 

it 

•♦ ,1 ** 

Aj^ Ls^j^ bj u*ty^ i,j^j-b 

^ •* •• 

jb^iiJjk j^la. A^ \i ^ 

Ji)^j^ (hj ^ (J () 


mW^;,. l.y *3 ^ 

{_C^^ A./tft^ ^ |4^ 1*'^ ^*3^ 



^ 1 * 5 ^ (jf ijjf^ 

^ ^ Kit (jVA) (_f*“^ 

S Kj ^ ^J<L. iJ ^1* jJ— £* 

^ « t> (mJj^\ Kj tiSyssf^ 

^jj ti,jiji_r ij u 
Jaj ^ Kj \yo \> Kj JJ Kjjj C-J^ ajj 
J c-wj^ 4«.5^^ 

ij Sj\^\j^^jy tj 

j^y Kj al3 i^y 

• <<1 

cufrL) i*A L« ij Ji^i 

^ ^ ^ CL-vC-Vm? i*^ 

^iCs> ^ ^ 

♦JJN- ^_j— ^ Ai ^ 4J \^ ijj tS^ 

Ki^ ^ y j^ 

jj )yj fjT 6^j ^ ^ ^ W 

ji \5 Aj Jjbl U Ajjjy 

jOi S ^ Aj 1*^.^ ^ C-i^ 

ij 2PiMmwJ ^\(>kbi. Aj ^(XmmJ A3 \i^^ 
JV aj ‘J ^ 

y^yjf 


^ V S a»G igf aJ p.j^b 

j-^j' r^l) L5--^ jj-^j-2 (“J^ 

Sj^ Sij^ ^li*^ d>v>^d 

aJ a i^j — 3 A_ C J 4^ C... ca <i f> A 

Jj jJ*^ 

^ t-^ ^ 

(j— ^ 

jI^Wj ^ ^1* ^ S^ Kj 

yh\L. Aj l2w<> )o^ Aj \2w<) |J^]^ 1^ I* 

^ ^ fy]j lT^ ‘t^IA 

♦* •* 

^ ^ 

j^J ty C«^«»[JJLJ ifi i i ^ 

yj^ A*. A^^ \^ y f_^ Hi 

jh y^ H iJ y 

y^ N y^ j*v V ^y y^ “V 

Ai y -h -'^ Kiiy y 

A^ ASjT aJ ^ J/ 

^ Ajfj-Jj AJ 
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